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néAm-RÁ'D. 



f^í'L Aon i'cníbitin a bAineAf Le feAn-fCAijt nA 
hétjie^nn if c^feAcc^ige 'nó. p^otfcin tl<^oíh- 
pÁp|ió.i5. ^^^ éúi5tTieAt) AOif if e-óst) fCfíb pó.'o- 
-pAi^ Ah cunncAf fo ^p a l!)eAt^i*ó fétn, ^p An 
gCiitnA 1 n-o^p ionhA|\bA-ó é i n-AOif a f é tnbliA- 
^An 'oéAj, Ap An AnbjMiit) if a^ An gcjui^'ócAn 
•o'futMng f é 1 n'oúpAig.A b]\Aig'oe^nAif, aji a •ótác- 
|\ACC c|\oíx^e, A|i A 'óíoj^i^if Aignit). UÁ cunncAf 
fAn bluAOifcin A|A An gcuntA i n-^p te^CAt) c)teio- 
eAth C|\íofc ^|\ fUAtt) oite-<sin . n^ héi]AeAnn, a|i 
An gcutnA 1 n-<N|i c]iiAlt ó^\\ bpitíotri-ApfCAt ó 
éAob CAob n-Af cífe a^ foijtce^'OAt Soifcéit ^n 
UtgeA^tnxN Aguf xs)t A jite if t^'éntig teif . 

1f beAg An tongn^t) 50 mbe^'ó tnótit)Áit Af 
S^e'óeAtAib if cunncAf cóih cjiuinn cóih bfíog- 
thA|\ |*An t)o betó ^ca ^p bunA"óAf a n6A5tAife 
if Aji feAn-fc^i|\ A t)cíi\e. tlí g^n cfUA'óc-ó.n nÁ 
An|\Ó5 t)o cui]\eAt) G^^gtAif C|\íofc xs|\ bun 1 
néifinn. ní j^n sé^f-teAnthAin nÁ t)0|\cAt) fot^ 
t)o coitneÁt) ctó^nn t^íte^f n^ nJ^e'óeAt 5f eim t)<Mn- 
ge^n A|\ A 5C|\eit)e-ó.ih a|\ f e^'ó cúig céAt» t^é^j t)e 
bttiAt)n-ó.ib. ^|\ JAe'óeAtAib n^ |\é feo ^guf 
A|\ A jctAinn bíot) A thitteÁn -íNguf a conÁc 
triÁ teigit) An cpeitje^th fAin uaca te fu^ijte if 
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iv ttéxMh-'pA'ó. 

te fMttige. but) cóip t)o S^e'óe-o.tAib éipeAnn 
^5^r '^^ 5Aet)eAtAib tiite An t)oiiiAín An-fuim 
t)o éup 1 bpÁoifcin pÁ'0|i^i5. l/éigitííf if Aé- 
téi5it)íf í ; cuii^it)íf 1 , tÁihó.il!) A bpÁifci'óe í. 
*OéAnAit)íf iTiAccnAni Af beACAit) if a^i teA^Afc 
A]i bpf íorii-^pf cAit ; teAnAit)íf 50 -oúcf accac a 

'Sé cuifeAf fióthAm f^n te^bAf fo ni An 
'fAoifnn t)VifCfiu5At) 50 gAetitj; -ó^juf 1 t)C|ieo 
50 b]:éAt)pAit)e me^f cfuinn -00 t)é^n^ih Af ^n 
AifCiuugAt) fxMn t)o cexspAf guji mAit An |vut) An 
te^5^t) 5^et)it5e ^juf ^n l/Ait)eAn bunA-óAfAc 
t)o cup A|A AgAit) A céite. UÁ AifciuugA'ó bé^ft^ 
te f^jÁit 1 nx)ei|\eAT5 xsn teAbAip, m^f fúit 50 
nt)éAnfAt) fé Áif t)o m<ycAib téiginn nÁ fuit 
ctifce Ap xsn n5<i^et)it5 nÁ Af ^n ' tAmin. 1f 
cóii\ t)Am A At)iTiÁit Annfo guji móp ^n t)eife 
t)^m te^b^iA ^n 'fAoicij* te tinn n^ lioib|ie 
feo. 1f mAic An congn^Mh, teif, t)0 éug Cfiú^i 
t)em t)túc-cÁift>ib .1. Uó^'óg 11 ^ 'OonncA'ÓA ^guf 
Se^n Ua CeAtt^ig ^S^f TlifeÁft) Ua ^ojtuóA 
t)Am, Aguf beifim mo buit)e-ó.CAf t)óib t)Á cionn. 

pÁ'oiiAis tiA x)tiiritiín. 



*"Latin Writings of St. Patrick," 6 lÁiiii Newport J. D. 
White, D.D. Proceedings of the Ro^<al Irish Aca^etn^, Vpl. xxv„ 
Sec* C, No. 7. 
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Non sum liber? Non sum apostolus? Nonne^ 
Chrístum lesum Dominum nostrum vidi? Nonne 
opus meum vos estis in Domino? 

Et si aliis non sum apostolus, sed tamen 
vobis sum ; nam signaculum apostolatus mei vos 
estis in Domino. 

Epistola Beati Pauli ad Corinthios 
Prima ix. 1-2. 
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Incipit Confessio Sancti Patricii, 
Episcopi, 



1. Ego, Patricius peccator, rusticissimus et miní- 
mus omnium íidelium et contemptibilis sum apud 
plurimos. 

Patrem habui Calpomum diaconum íilium quen- 
dam Potiti presbyteri qui fuit uico Bannauem 
Taberniae. Uillulam enim prope habuit, ubi ego 
capturam dedi. Annorumeramtunc ferexui. Deum 
uerum ignorabam et Hiberione in captiuitate ad- 
ductus sum cum tot miUia hominum secundum 
merita nostra, quia a Deo recessimus et praecepta 
ejus non custodiuimus et sacerdotibus nostris non 
obedientes fuimus qui nostram salutem admonebant. 
Et Dominus induxit super nos iram animationis 
suae et dispersit nos in gentibus multis etiam usque 
ad ultimum terrae ubi nunc paruitas mea esse 
videtur inter alienigenas. 

2. Et ibi Dominus aperuit sensum increduHtatis 
meae ut uel sero rememorarem dilicta mea et 
ut conuerterer toto corde ad Dominum Deum meum 
qui respexit humilitatem meam et missertus est 
adoHscentiae et ignorantiae meae et custodiuit 
me antequam scirem eum et antequam saperem uel 
distinguerem inter bonum et malum et muniuit me 
et consulatuá estme ut pater filium. 
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1. 1Tlife, pÁ'0|\Ai5 peAC-6.c, Ati cé i|^ cuACAlje 
Aguf if tws^ "oe f TiA pí^AéAtiAib 50 téip, Ajtif if cÁip 
Aj A iÁri íné. 

b'é b'ACAijt'OAtn CAtf)0)inti|''oéA5ÁnA6,ín Ac "pocícuf , 
f A5A|ic ó 511Á15 bAnAbem UAbepniAé ; Agtif bí áic- 
|ieAb Aige cothgAiiAc, tnA|t A|t SAbAX) im bitAigit) tné. 
Ibíof cuAiitim te fé btiAt)nA "oéÁg 'o'^oif ^n cjtÁt 
f Atn. 11ío|t b'eot 'OAm An f íojt-'ÓiA ; Aguf "oa t^ttgA-ó 
50 héijttnn im bjtAigfo mé m^itte te htt-thttcib 
•OAOtne, f é mAjt bí cuittce AjAinn ; ói|t -oo tjtéig- 
eAmAjt 'OtA, Aguf ntojt cothtíonAmAj;t a AtceAricA, ^guf 
n)\ bímíf UTTiAt -oÁit |*A5AjtcAib -00 cothAtitttgeA'ó finn 
cum teAf A Ajt n-Anm^. Aguf 'o'fe^f ^n UtjeAjtnA 
ojtAiTtn fjtAoé-éutte a fetjtse; Aguf t>o cuiit Ajt fÁn 
finn A|t it-6tneAt)CAib setnctti'óe fiú ArhÁin 50 
fOtt-imeAtt nA cjtutnne, mAjt if lonfAicfton^ mo 
f UA|tAt'óeA6c-f A f Á tÁcAtp t meAfc Atcmfóe lAf acca. 

2. Aguf Annfút>.t)o nocc -ó.n UtseAfnA Ajt céAt)^ 
fA'ó mo tht-6|teit)theACCA-f^, tónnuf, t)Á 'óéi'óeAn- 
Atge é, 50 5Cutthneo6Ainn Ajt mo 6ionncAib A^uf 50 
n-iompó6Atnn t)e tÁn-6jtoióe 6um mo UtjeAjtnA 'Oia 
t)o CU15 t)om ut|tífteA6c, if t)o íjt^c cjtUAg t^'óige 
m'AittbfeAf A, if t)o 606UI5 mé fut Ajt 6uijteAf eot^f 
Atjt tf fut Ajt cÁtni5 cui5ftnc t)Am if fut Ajt tétjt 
t)Am An mÁtú feoé^f An c-otc, ^^uf éu^ cAothnA'6 tf 
fótÁf 'óAm fé mAjt tiubjtA'ó ACAijt t)Á thAC, 
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2 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

3. Unde autem tacere non possum, neque ex- 
pedit quidem, tanta beneficia et tantam gratiam 
quam mihi Dominus praestare dignatus est in terra 
captiuitatis meae ; quia haec est retributio nostra 
ut post correptionem uel agnitionem Dei exaltare 
et confUeri mirabiliae]ns coram omni natione quae 
est sub omni'coelo. 

4. Quia non est alius Deus nec umquam íuit 
nec ante nec erit post haec praeter Deum Patrem 
ingenitum sine principio a quo est omne principium, 
omnia tenentem, ut dicimus, et eius Filium lesum 
Christum qui cum Patre sciHcet semper fuisse test- 
amur ante originem saeculi spiritaliter apud Patrem 
inenarrabiliter génitum ante omne principium. Et 
per ipsum f acta sunt uisibilia et inuisibilia ; hominem 
factum morte deuicta in caelis a Patre receptum. 
Et dedit illi omnem potestatem super omne nomen 
caelestium et terrestrium ei infernorum et omnis 
lingua confiteatur ei quia Dominus et Deus est lesus 
Christus quem credimus. Et expectamus aduentum 
ipsiiis moxfuturum iudex uiuorum atque mortuorum, 
qui reddet unicuique secundum facta sua* Et effudit 
in nobis habunde Spiritum Sanctum, donum et pignus 
immortalitatis, qui facit credentes et obedientes ut 
sint fUii Dei et coheredes Christi, quem confite- 
mur et adoramus unum Deum in Trinitate sacri 
nominis. 

5. Ipse enim dixlt per profetam : Inuoca me in 
die tribulationis tuae et liberabo te et magnificabis me. 
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/pAOifcin tlAotTi*]5Át)i\Ais, > 3 

3. A|t ATi A'óbAjA f Ain, ní f éitnit tiom — tiÁ iiío|\ ótiibe 
tíAim é — 5An citÁcn A|t a Li-o.cc cAbA|tc-Mf 1*00 if Jt^^f a 
t)o •óeontiig ^n UijeAjtnA 'oo bttonriAió o|tm 1 n'oácAis 
mo t))t-M5íoeAnAi|' ; ói|t if é A^t jctJiciugA'ó-nA teif , ní. 
CA^t éii* A|t mínigce ^gtif cA|t éi|* •oúinn eot^f 'oo cti|t 
A|t X)iA 50 Lti^iDp^imíf if 50 n-A'óttiotfAimíf a míop- 
bAitme ói* comAip 5^6 cini-ó •oá bpuit f á^'n f péi|t uite. 

4. tTlAit ní% Aon 'OiA eite ^nn if ní |tAit) |tiAih 
if ní beit) 50 'oeo, acc T)ia ^n cAéAiit g^n jeine- 
AíhMn 5An cúf , Stit^-^t) ti-Mt) 5^6 cúf — é uite-cumAcc- 
Ac m-^|t /At)ei|timít); Ajuf a mAc Ío|"A C|tíofc 50 
nt)eA|tbtii5imít) a beié 1 bpocAiit ^n ÁC4\|i jtiÁm 
|toim cúf ^n t)omAin, vo ^eineA'ó ón AéAijt 50 
t)o-tuAi*óce 1 ttiocc f pio|t-ó<t)ÁtcA |toim 5^6 cúf ; 
Aguf if cjtít) fin t)o t)eineAt) An fO-feicfionA 
Aguf , An t)o-feicfionA ; t)o t)eineA<) 1 n-A <>uine, 
-^gúf lAtt mbuAt)AccAinc t)ó Ajt An mbÁf, t)o 

gtACA'Ó *f"^ ft^lClf Ag A AtAljt é, Aguf 

t)o CU5 feifOAn Ati uite óumAcc t)ó óf cionn 5^6 
Ainme t)Á bfuit 'f^^ ftAicif if Ajt ^n t)CAtAm if 1 
n-if |teATtn ; Aguf At^muijeAt) 5^6 ce^njA -óó 5U|iAb 
é IpfA C|tíofc An UigeAfnA A^uf An 'Oia 1 n-A 
5C|teit)eAm. Aguf cÁ f úit A^Ainn te n-A tuAc-ceAcc 
1 n-A 'óiAi'ó-f o, 1 n-A bjteiceAm A|t beo'ÓAib if A|t mAf b- 
Aib, cum cúiciugAt) te cÁc t)o féif a nsníomA|ttA, 
Aguf t)'feAtt Sé ofMnn 50 tíonmA|t ^n SpiofAit) 
Haoiti, CAb^fCAf A^uf ^e^tt nA t)o-íiiAfbtAccA, 
t)0-5níonn t)e tucc c|teit)im if umtAi'óeACCA m-Mcne 
X)é if cóm-oi5|tit)e te Cfíofc, ^n Ué At^mui^imít) if 
A^jtAimít) 1 n--ó.on 'Oia t t)U|tíonóit) ^n nAOth-Ainme. 

5« TnA|t At)ubAifC Sé féin cfé bé^t ^ fÁfóe: 
Acgoif ofm tÁ t)o buAfóeAfcA, A};uf béA]tAt) f UAf- 
CAitc t)uic, A^uf t)é4\nf Aif mó|tt<5At) ofm ; -ó.5Uf 
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4 CONFE3SIÓ SANCTI PATRICII. 

Et itérum inquit ; Opera mtcm Dei reuelare ei con' 
fUeri honarificum est. 

6. Tamen etsi in multis imperfectus sum, opto 
frairibus et cognatis meis scire qualitatem meam ut 
possint perspicere úotum animae meae. 

7. líon ignoro tsstirnonium JDomini mei. qui in 
psalmo testatur : Perdes eos qui loquuntur mendaoium 
Et iterum inquit : Os quod merUitur occidit animam. 
Et idem Dominus in euangeliis inquit : Uerbum 
otiosum quod locuti fuerint homines reddent rationem 
de eo in die iudicii. 

' 8. Unde autem uehementer -debueram cum 
timore et tremore metuere hanc sententiam in die 
illa ubi nemo se poterit subtrahere uel abscondere 
sed omnes omfiino reddituri sumus rationem etiam 
minimorum peccatorum antetribunal Domini ChrisH: 

> 9. Quapropter ollim cogitaui scribere sed et 
usque nunc hesitaui ; timui enim ne inciderem iri 
Hnguam homihum quia non dedici sicut et ceteri 
qui optime itaque iura et sacras Uterás utraque pari 
modo combíberunt, et sermones illorum ex infantia 
numquam mutauerunt, sed magis ad perfectum 
semper addiderunt. Nam sermo et loquela nostra 
translata est in linguam alienam sicut facile potest 
probari ex saliua scripturae meae, qualiter sum ^o 
in sermonibus instructus et eruditus ; quia inquit 
Sapi^ns, Per linguam dinoscetur et sensus et scientia 
et doctrina ueritatis. 
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fAon^cin 1lAoth-pÁt)pAi5. 5 

A'oubAi|tc |ró|*: If lonihotcA é ^tiíoniAjté^ t>é 'o'fAtf- 
ttéif %Y 'o'At^thÁit» 

6. Aéc, A|i fon 50 bftntim neAth-foiiibée 1 n-A 
tÁn neite, if miAn tiom fiof mo; óÁitnóeAccA vo 
betc A5 mo bfÁi6|\ib if -0.5 mo gAotcAtb, lonnuf 
5ti|t téiji 'oóib f ó-toit m*AnmA. 

7. Hí Ag 'oéAnAíii tje^iimAi'o ACÁim a|\ f lA'ónAife 
mo ÚigeAfnA •o'A'othtiigeAnn f^n cS^itm : ITIittrip 
tucc tAbAjttA An étctj. A^uf Atjeijt Sé fóf : An 
bé^t 'o'inntfeAnn ^n c-éiceAó mAjtbui§eAnn fé An 
c-An^m. Aguf A'oeif An UigeApnA céAtjnA f^n 
Soif céAt : Án bAot-fr oc^t ^ td^bAff Afo •OAotne caic- 
ftt) cunncAf vó tAbAtfc Ann l^Á ^n bpeiteAthnAif. 

8. Ajt An A-óbAii f Ain tf cóif t)Am, te bÁ|t|t f aic- 
ctf if cftt-eAgtA, fó-UAtiiAn t>o bei6 ojtm |tottTi 
An mbjteiteAthnAf fAin ^n tÁ úx> nÁ futgfó AOtnne 
t>ut Ajt ce^t n^ 1 bf otAc, acc 50 scAtcfirnít) utte 
cunncAf T)o tAbAifc 1 n-A|t bpeACAfótb, f tú AthÁin 
fUA peACAit)ib tf tugA, óf cothAijt betnnfe An 
UtgeAjtnA Cfi'ofc. 

9. 'OÁ bfíg ftn, if f At)ó theAf Af f cf tobA'ó, aóc vo 
f CAonAf 50 T)cí f o ; m^f b'eAg^t ttom nÁ jtA§Ainn ó 
bé^t nA ntjAOtne; ói|t ní jtAib An cAbAtitc fUAf o|tm, 
f é mA|i ACÁ Af 'óAOinib ette 50 bf utt fÁf-eotAf aca 
A|t An nt^ttje if A|t An Sc|iíbinn 'Oia'óa, Aguf ó Aotf 
tetnb 'oótb nÁf At|tui5eAt>A|t a n-ujtt^bjtA acc t n*A 
lonA'O f Atn 50 mbí'oíf A5 snÁc-cujt f e^bf a Atjt. Gijt 
'o'AtjtuigeA'ó mo ÓAinnc if m*ujttAbjv^-f a 6um ceAn-^ 
gAn lAfAÓcA. Acc if fujtAtfce t)'At6inc Ajt btAf mo 
fCjtíbne, tAtgeAt) mo éuit) f ogtumA tf mo tétgtnn 
1 t)CjtÁccAib ; mAjt, AthAtt Aoeijt An c6A5nAc : Ajt An 
t^ceAngAin AitneocAjt ctAtt tf eotAf if ceAgAfc nA 
fíjttnne. 
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6 CONFESSÍO SANCTI PATRICII. 

10. Sed quid prodest excussatio iuxta ueritatem 
praesertim cum praesumptione ? Quatinus módo 
ipse adpeto in senectute mea quod in iuuentute 
non comparaui ; quod obstiterunt peccata mea ut 
coníirmarem quod ante perlegeram. Sed quis me 
credit etsi dixer-o , quod ante praefatus sum ? 
Adoliscens, immo pene puer imberbis capturam 
dedi, antequam scireni quid peterem uel quid ad- 
peterem uel quid uitare debueram. Unde ergo 
hodie erubesco et uehementer pertimeo palam 
denudare imperitiam meam quia desertus breuitate 
sermonis explicare nequeo. Sicut enim Spiritus 
gestit et animas et sensus monstrat adfectus. 

11. Sed si itaque datum mihi fuisset sicut et 
caeteris ! Uerumtamen non silerem propter retri- 
butionem, Et si forte uidetur apud aliquantos me 
in hoc praeponere cum mea inscientia et tardiori 
lingua, sed scriptum est, Linguae balbutientes uelo- 
citer discent loqui pacem, Quanto magis nos ad- 
petere debemus qui sumus, inquit, aepistola Christi 
in salutem usque ad uUimum terrae etsi non deserta 
sed ratum fortissimum scriptum in cordibus úestris 
non atramento sed Spiritu Dei uiui. Et iterum 
Spiritus testatur, Et rusticationem ab Altissimo 
creata est. 

12. Unde ego primus rusticus, profuga, inductus 
sciUcet qui nescio in posterum prouidere, sed illud 
scio certissime quia utique priusquam humiliarer 
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10. A6c CAt) é Ati cÁijibe teAc-fcé^t •oo f éij\ ti^ 
fí|iintie, 50 mói\-íhó|i léAc-f céAt upjiA-ófAc? tnAji ci 
ctiút A^Am f éin Anoif 1 n-AOif mo íeifee teif An jiut) 
tiÁjt gAb^f ctígAm te ttnn m'ótge. Ótit t)o cotf c mo 
peACAi'óe mé a|\ n^ nette bí tétgce AgAm ceAnA fétn 
t)o tétp-theAbptigA*. Acc ctA citemfeA'ó mé, AbAtp tf 
50 nt)éAf fAtnn ' An ftit> At)tjbAf c ceAnó.? 11uAt|t nÁ 
jtAib tonnAm acc AOfÁnAc, nó t)Á nt)éA|tf Atnn pÁtfce 
•potth teAÓc péAf ótge, t)o ^AbAt) tm bpAtgtt) mé f ut Af 
b'eot -OAm CAt> X)o leAnf Ainn nó t)o tnútf Átnn, nó cAt) 
bu-o éóiit t)Am t)o f é^nA'ó. 'OÁ bf 15 f tn cÁ f cÁc tf mójt- 
eA^ÍA opm m'Atnbftof t)o noccA'ó fÁ tÁcAtf; m^jt, ón 
tiAtf nÁ futt CAbAifc fUAf opm, nt f étt)tjt Itom mo 
f muAtnce vo cujt t n-utriAiL te cotbgAjt cAtnnce. Óip 
■oo pét|t mAjt oibittgeAnn An SpiofAit) tf e^t noócAnn 
An t)út|\ Acc An^m Aguf éif eAcc. 

II. Acc, T)Á mbf onncAit)e opm-f a mAf t)o bponnAt) 
A|t t)Aointb ette ! 'H-a 'ótAtt) f An tf uite, Ap f on An 
cútctth ní étfcftnn. Aguf mÁ'f t^ótg te n-A t^n 50 
bf uttim t)om éujt f éin cum cof A15 f ^n nít) feo, tem 
Atnbf lof tf tem teAngAtn f ó-teifc, cÁ fC|iíobtA : 
UeAngtACA tucc r\^ bjtiocAijteACCA tf meAjt t)o 
cteAÓcf Att) An cfíotcÁtn t)o tuAt)At). Hac mójt gujt 
cójtA 'óútnn-ne cnút t)0 beit AgAinn teif f in, if 5U|t 
f inn-ne, t)-^|\ teif, etptfcit Cjtíofc cum f AojttA 50 fojt- 
tmoAtt nA cjtutnne; Af fon nAc eiptf ctt téige^ncA í, 
bjtett fó-tf éAn if eAt) t, ac-& f cjtíobtA t nbAjt gcf ofó- 
ttb Ajuf x\\ cjté 'óub é Acc cjté SptojtAtt) 'Oé bí. A^Uf 
fAtfnétfeAnn An SpiOfAit) fóf ^ -Aguf An píojt- 
u^6c|t^ó t)o cfutuig Sé An cuAtAÓc. 

12. 'OÁ bjtíg f tn, mtf e bí A|\ t)cútf tm tUAtAc tf tm 
'óeojt^i'óe 5An f ogtutm, Ajt cumA nÁ f Aib f lof A^Am 
cionnAf cjttoc t)0 'óéAnAth t gcóríi-Mjt ^n cfAo^Att 
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ego eram uelut lapis qui iacet in luto profundó ; et 
uenit qui potens est et in suá misericórdia sustúlit^ 
me et quidem scilicet rursutn adleuauit et coUo- 
cauit me in summo pariete. Et inde fortiter 
debueram ej^clamare ad retribuendum quoque 
aliquid Domino pfo tantis beneíiciis eius, hic et 
in. aeternum, quae mens hominum aestimare nou 
potest. 

13. Unde autem ammirímiini magni et^ pusilli 
qui timetis Deum, et uos dominicati rhetorici audite 
et scrutamini. Quis me stultum excitauit de medio 
eorum qui uidentur esse sapientes et legis periti et 
potentes in sermone et in omni re ? Et me quidem 
detestabilem huius mundi prae ceterís inspirauit, 
si talis essem ; dummodo autem ut cum metu 
et reuefentia ét sine querella fideliter prodessém 
genti ad quam caritas Christi transtulit et donauit 
me, in uita mea, si dignus fuero, denique ut cum 
humilitate et ueraciter deseruirem illis. 

14. In mensura itque ^á^í , Trinitatis oportet 
distinguere sine reprehensione pencxxli notum facere 
donum Dei et consulationem aeternam six^ timojre 
fldupiaUter Dei nomen ubiquc expandere ut etiam 
post obitum meum exagallias rehnquere fratribUs 
et fihis meis quos in Domino egó bapti25áui,.ítqt 
milia hominum. ■ 

15; Et non eram dignus neque taUs \ih hoc 
I)ominus seruulo suo concederet post erumípnas ét 
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A bí póthAm ; cÁ pof Ati méi'o x^eo AgAín, ÁthtAC, 50 
|\ó-6innce, stip cofthAit tné ftit a|i co|\6|tAt) mé, te 
ctoic t^e^'ó tíof 1 n'ooittiin-tAé'Mg^nó 50 x)cÁint5 ^n Ué 
50 bftíit ctitTiAcc Aige, Agtíf ciié n-A tfócAtfe jmi 
CÓ5 Sé mé tf 5UJI Á]it)tii5 Sé -^jiíf mé if cui|i A|i 
ítiuttAC An thúiji mé. Aguf a|\ An -^-óbAii fAtn, hwó 
ceAfC •OAth-f A, teif, éigeAth cum cúiciu^a'ó ét^in "oo 
x)éAnAth.te 131 a 1 x>CAot) a thó|t-tA'bA|tcAifi'óe, Ap An 
fAog^t.fo Aguf f^n cfíoffAfóeACC, 50 nt)eA5Ait> 
'oe incteAcc An t)uine lAt) t)o iheAf. 

13. X\|i An A-ól^Ait f-Mn, A •ÓAOiné, it)ip thóf A^uf 
boAg, 50 bf utt eAgt^ X)é ojtAtb gtACAfó lonjnA'ó ; 
Aguf , A óítÁit>i'óte f ó-thAOfÓA, éif cfó if t^éAnAfó tétp^ 
f c|\út)A'ó : CiA JtAOfó ofm-fA im teAth^f tf mé a|i 
tÁf foifne gup 'ÓÓ15 te x)uine oiica 50 bfutttt) 
eot^AÓ oitce f An nt^ttge A^uf cAtACAc 1 ^CAinnc if 
f An uite nít)? A^uf, mtfe f Ai|tif ftn, ac-& fÁ tÁtf -0.5 
An f AogAt f o, t)o f étt) Sé lonnAm CA|t cÁc, AthAtt tf t)Á 
mbut) t)utne t)en cfójic f Atn mé; aóc AthÁtn go bfógn- 
f Atnn 50 t)íteAf ,te heA^tA tf te huf |\ Atm if ^An ^e^- 
|\Án,t)ón étneAf) úx) 1 n-Af f eot 5ltÁ'ó Cf t'ofc mé,if ^up 
bfonn oftA métemfAogAttJÁmb'ftú mé é; *yeAt tf 
50 mbetnn mAf f eifbíf eAc aca 50 huth ^t tf 50 t)íteAf . 

14. X)Á bfi'g ftn, t)o ttétf miofúin cj\eit)ith fAn 
TTf fonótt), if cuibe bei6 ceApAite a|\ c^bAf CAf X>é tf 
Af f ótÁf f íoff ufóe t)o cuf 1 n-uthAit, ^An eA^t-A t>é 
Ag cu|t ojtMnn, Atnm 'Oé vo teACA'ó tnf 5AC Aon b^tt 

,50 t>íteAf 5An UAthAn, A^uf fiu AthÁtn, cAf étf mo 
bi.if, beo-oi5|\eAcc t^'fÁ^^^tnc A5 mo b|tÁic|tib tf 
A5 An 5ctAinn vo b^ifceAf f^n t^UtgeAfnA, An 
oi|\eAt) f Atn mítce t)uine. 

15» ^S^r ^^^í^ b'f 11JI mé, if nío|t 'óutne t)Á tetcéit) 
mé, 50 mbfonnfAt) ^n Ui^eAfnA An ní'ó fin Af a 
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tantas moles post captiuitatem, post annos multos, 
in gentem illam tantam gratiam mihi donaret, quod 
ego aliquando in iuuentute mea numquam speraui 
neque cogitaui. 

i6. Séd postquam Hiberione deueneram, cotidie 
itaque pecora pascebam et f requens in die orabam ; 
magis ac magis accedebat amor Dei et timbr ipsius 
et fides augebatur et spiritus agebatur, ut in die 
una usque ad centum orationes et in nocte prope 
similitet, ut etiam in siluis et monté manebam. 
Ánte lucem excitabar ad orationem per niuem per, 
gelu per pluiam ; et nihil mali sentiebam, neque 
ulla pigritia erat in me sicut modo uideo, quia tunc 
spiritus in me feruebat. 

17. Et ibi scilicet quadam nocte in somno 
audiui uocem dicentem mihi, Bene ieiunas, cito 
iturus ad patriam tuam. Et iterum post paululum 
tempus audiui responsum dicentem mihi, Ecce 
nauis tua parata est. Et non erat prope sed forte 
habebat .cc. milia passus. Et ibi numquam 
fueram nec ibi notum quemquam de hominibus 
habebam. Et deinde postmodum conuersus sum 
in fugam et intermissi hominem cum quo fueram 
.ui. annis et ueni in uirtute Dei qui uiam meam 
ad bonum dirigehat et nihil metuebam donec 
perueni ad nauem illam. 

18. Et iUa die qua perueni profecta est nauis 
de loco suo. Et locutus sum ut haberem únde naui- 
garem cum illis et gubematori displicuit illi- et 
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feii^bífeAC 6occ CA|t éif ahiaóij if ^n onteA'o f Aiti 
epuA'óc-Mti ; CA|\ éif biiAijtxeAriAtf , 50 troÁttf oa'ó f é 
'óATtt fé ceAtin inó|tÁn bttA'ó^n An oipeAX) f Atn S|tÁf 
te liAgAfó An ctntt) f tn, f ifo nÁ itAtb fúit A^Atti letf 
riÁ Aon cutttineAth AjAm -^tjt f otitie f eo te ttnn tti'ótse. 

16. 1a|\ X)ceAcc 50 hétptnn T)Ani, Átri, b'é b^ jnó 
1 n-AjAi^ An t^e A^Am betc A5 Ae'6|teAcc ttiton- 
eAtlAig, Agiif b-ó. tTttntc fAn tó A5 gtn-óe mé, bt 
5f í.'ó A^uf eA^t^ 'Oé Ag 'Oiit 1 mbf eif tf t mbpeif , Aguf 
"00 mÓA'outjcí -^jt -ó.n gcpetwAth tf t)o Slttofuijct Ajt 
An f ptopAfo A^Am, 1 f ttge 50 n-Ab|tAtnn otjiOA'o 
tf céAt) u)tnAt5ce 1 n-Aon tó AihÁin A^uf ge^tt tetf 
An -&.t|teAth céA'onA tfcot'óce, 'OÁ mbut) Amutj fÁ'n 
jcottt if fÁ'n ftt^b féin 'OA.m é. 130 'oúiftgct mé 
6um uitnAtjte |\oith tó mÁ fneAcc-^, mÁ ftoc, mÁ 
feA|tcAinn. Aguf niop •óetn f Atn X)oc-^|t -oAm nÁ nt 
btd'ó teif ce ojtm, f Á m^jt tf téijt 'OAm Anoif , mA|t bioó 
An fptoitAfo A5 btA'ómA'ó tonn^m An C|tÁc ú'o. 

17. A^uf Annf ú'o 50 X)eA|tbt-^ ott)6e Áiitice c|iém 
cot)tA'ó •oo-cuAt^ An gut '5Á f Á-ó ttom : 'Mf mAic é "oo 
tpof CA'ó if cú A|\ cí t)ut tc 'ÓÚCA15 f étn." A^uf Aitíf , 
CA|t éif cAmAittín Atmft|te, t)o-cu^tÁ ^n f f e^sit^ '5Á 
Iti^t) ttom: **péAc, cÁ t)o ton^ utt^tii." A^uf ní |tAtb 
f 1 Ap mo cotTi5A|t, Acc '6Á cé^t) mtte ftt^e uAtm Vf étt)tit; 
A^uf ní |t^bAf |\tAth f An Átc fin, ni. nt' |tAtb Attne 
A^Am A|t Aotnne ^nn. A^uf tetf ftn b^ 5®Á|t|t 5U|t 
cetceAf tiom f étn, A^uf t^'fÁ^Af An f eA|t 50 f^bAf t 
n-A f oc-M|t A|\ f eA'ó f é mbttAt)An, A^uf cÁnA^ t)'f eA|t- 
CAtb 'Oé, A bt t)om fctiJi|\U5A'ó A|t fttge mo te^f a, A^uf 
nto|t b'eA^At ttom Aon nti6 5U|t f|toi6eAf An ton^ f Atn. 

18. A^uf An tÁ t)t'|teAó 50 t)CÁnA5 Ann t)o bo^ 
An ton^ tét ; A^uf t)ub-^pc-f a 50 fAib An otiteAt) 
A^Am tf béAfA'ó Anonn f -cn tuin^ mé t n-A bf ocAt|t ; 
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acriter cum indignatione respondit, Nequaquam tu 
nobiscum adpetes ire. Et cum haec audiissem 
seperaui mé ab illis ut uenirem ad tegoriolam ubi 
hospitabam ; et in itinere coepi orare et antequam 
orationem consummarem audiui unum ex^ illis et 
fortiter exclamabat post me, Ueni cito quia uocant 
te homines* isti ; et statim ad illos reuersus sum. 
Et coeperunt mihi dicere, Ueni, quia ex fide recipimus 
te. Fac nobiscum amicitiam quomodo- uolueris. 
Et in illa die itaque reppuU suggere mammellas 
eorum propter timorem Dei, séd uerumtamen ab ilUs 
speraui uenire in fidem lesu Christi^ quia gentes 
erant, et ob hoc obtinui cum illis et protinus 
nauigauimus. 



19. Et post triduum terram coepimus et xxuiii 
dies per disertum iter fecimus et cibus defuit illis 
et fames inualuit super eos. Et alio die coepít 
gubernator mihi. dicere, Quid, Christiane, tu dicis ? 
Deus tuus magnus et omnipotens est ; Quare ergo 
nobis orare non potes ? quia nos a fame pericli- 
tamur; difficile est enim umquam ut aUquem 
hominem uideamus. Ego enim euidenter dixi illis 
Conuertemini ex fide et ex toto corde ad Dominum 
Deum meum cui nihil est impossibile, ut hodie 
cibum mittat uobis in uiam uestram usque dum 
satiamini, quia ubique habundat illi. Et adiu- 
uante Deo ita factum est. Ecce grex porcorum in 
uia ante oculos nostros apparuit et multos ex illis 
interfecerunt et ibi .ii. noctes manserunt ; et bene 
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Agtíf t>o ctji|i i'Aiíi íeAjig A|t An tiA6cA|AÁti,.A5tjf 
t>']p|teA5AH\ fé 50 géAp if é 50 m{-6éAt)fA6 : "tlÁ 
tiiA|ttt-fe A)t Aon cúinfe 'out 1 n-AoinfeA6c tinn-ne." 
1a]i n--ó. ctof fAin v^m, x>o fCAfAf UAtA if -00 
tfiAtÍAf A)t An mbotÁn 1 n-A ^t^bAf aj ctiit f úm; Agtif 
t>o ttiigeAf Att 5Ui*óeA6cAin f^n cftige; Ajuf ftit 
A ttAit) x)ei|teA<> le m'uttnAigúib Ag^m T)o-6uAtA x>uine 
ACA A5 tiúgA'ó 50 citéAn im i6iai'6 : ITAÍt ^nnfo 50 
CApAi'ó, m^it t^ nA ftjt út) Ag 5tAO'óA6 ojtt; ajut 
t>'f itte^f optA tÁit|teA6. A^uf t>o 6|tomAt)A|\ A|t f o a 
jtÁ^ tiom: UAjt 6ujAinn, mAfgtACAm te hionncAOib tú ] 
•oéAn CAf At>Af tihn, cibé cumA if m^it teAC. Aguf t>Á 
t)]tí§ pn, An tÁ út>, t>o i6iútcui§eAf t>o 'óeot a 5CÍ06 
t>e bÁf jt eAgtA 'Oé; a6c 1 n-A ^iaití) f in if uite bí f úit 
AgAm 50 ngtACf A'6 ctnt> aca te c|teit>eAm Cttíof c, mAp 
pÁj^nAig t)o b'eA-^ lAt), Ajuf 1 n-A tAob f Ain t>'f An^f 1 

tl-A bf 06Aip AgUf t>0 tÓ5At>A|t A feotcA Af An tÁtAlf. 

19. Aguf 1 jcionn cfí tÁ t>o jAb-^mAjt ci'tt; 
A^uf t)p c|UAttAmAtt A|t fCA'ó o6c tÁ fl6eAt> cjté 
fÁfA6, A^uf t)0 teip A|t An tón aca, if t)o 
fÁjtuig An c-ocjtAf lAt). Águf tÁ eite t)o 6fom An 
c-uA6cAt^-6.n Af f o A ttÁ-ó tiom : " CAt> t^eijtitt-j'e, a Cttíof- 
cui'óe? If mótt é t>o X)iA-fA, A^uf if uite-6umA6cA6. 
Cat) óui^e -óuic mAf fin, g^n sufóe Ajt Ajt fon, Aguf 
finn 1 t)ceAnncA A5 An ngot^CA; 01^1 if ^tt éigin 
bÁif A jeobAm ttA'6Attc A^t Aon t>uine 6oiió6e Ajiíf ? " 
1f é At)ubAttc-f A gAn fCÁú Annf Ain teo nÁ, " lom- 
puigfó te muini5in if te tÁn-^ttofóe 6um An 
UigeAttnA, mo 'ÓiA-fA, nÁ céi'^e^nn t>éAnAm Aon 
neite -60, 50 gcuitti'ó Sé tón ^u^Aib int>iu 1 gcomAitt 
bAt^ t>cuttAif, 50 mbí b^tt f Áit AgAib ; mA^t if t>ó An 
ttAi-ófe 1 ngA^ bAtt." Aguf t)e 6AbAitt 'Oé t)0 tÁtttA 
mAtt fin. Aguf, féA6, t)0 t^Áims muctA6 óf comAitt 
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refecti et canes eorum repleti sunt quia multi ex 
illis secus uiam semiuiui relicti sunt. Et post haec 
summas gratias egerunt Deo et e^o honorificatus 
sum sub oculis eorum ; et ex hac die abundanter 
cibum habuerunt. Etiain mel siluistre inuenierunt 
et mihi ^artem obtulerunt. Et unus ex illis dixit, 
Hoc immolaticum est. Deo gratias, exinde nihil 
gustaui, 

20. Eadem uero nocte eram dormiens et fortiter 
temptauit me Satanas, quod memor ero quamdiu 
fuero in hoc corpore, Et cicidit super me ueluti 
saxum ingens et nihil membrorum meorum prae- 
ualui. Sed unde mihi uenit in spiritum ut 
HeUam uocarem ? Et in hoc uidi in caelum solem 
oriri et dum clamarem HeUam uiribus meis ecce 
splendor solis iUius decidit super me et statim 
discussit a me omnem grauitudinem. Et credo 
quod a Christo Domino meo subuentus simi, et 
spiritus eius iam tunc clamabat pro me. Et spero 
quod sic erit in die presurae meae, sicut in aeuan- 
gueUo inquit : In illo die Dominus testatur, non 
uos estis qui loquimini sed Spiritus Pairis uestyi 
qui loquitur in uobis. ^ 

21. Et iterum post annos multos adhuc cap- 
turam dedi. Ea nocte prima itaque mansi cum iUis. 
Responsum autem diuinum audiui dicentem mihi, 
Duobus autem mensibus eris cum iUis. Quod ita 
factum est. Nocte iUa sexagensima liberauit me 
Dominus de manibus eorum. 
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A|t fút f Ati cftije, Aj^tif t)o iTiA|\bui5e^t)A|\ AÍÁn aca, 
AgtJf t)'f AnA'OA|\ Atitif Ain Ap f e^'ó -óá ofóóe, Ajuf t)o 
é^ite^t)A|t A fÁit; Aguf níojt fÁn Aon ^iti^Ait A|t ^ 
ngA'ójtAib, A|t fon 50 |tAib AÍÁn ACAfÁgt^teAt-thAitb 
te hAif nA f li JeA^. ^Z^V '^^ ^^V P^ "^^ tU5^t)A|t 
buix)eACAf 50 hiomiÁn t)0 *ÓtA ; Aguf b^ íhó|t aca 
mife, -^suf ón tÁ f Ain ^in^ó bf tón 50 itÁfóf eAihAil 
ACA. Tlut) etle, fUAjt^t^Ait tnit fe^'ÓA; Aguf t)o' 
tAnvgeAt^A^t cutt) t)i •óAih-f A Agtíf At)ubAHtc t)utne 
ACA, "Cá fAtn lAjt n-^ tAbAtitc 1 n-A íoúbAifc." 
bufóeAÓAf te 'OtA, nlo^t btMfe^f t)t. 

20. Atl ofóce óé^t>nA f Atn tf tné tm óot)tAi5, x>o 
éutjt S&CAn 50 t)tAn t gCAttfótb mé Ajvcum^ 50 bf^n- 
f Afó A óutihne AgAm 4^n f Att) 'tf be^t) f ^n gcotAinn 
f eo ; Aguf t)o tutttttns ojtm mA»|t be^t> cA|titAi5 Át^b^t 
if nfojt f^n bjtfg tm b^ttAtb. Acc CAt) no bei|t 
t>oa f pioitAtt) f eo lonnAm '' 6ttAf ** t)o jtAo-ÓAc ? 
-Ajuf teif f tn óonnAC An ^itt'^n Ag étf ge f ^n fpéijv ; 
A^uf Ag gtAotíAÓ *' A OttAf *' A|t mo *ót6eAtt t)Am, t)o 
tÁtnt5 tonnjtAt) nA ^jtéine ^nu^f ojtm if t>o fCAtp 
f é 5^6 cf uime <>íom ^An |tó-ihottt. -A^uf c|\ett)im 50 
bf UAjtAf con^nAth ó Cjtíof c, mo ÚigeAjtnA, A^uf 50 
|\Aib A Spt0|t^tt) óe^n^ f étn A5 éigeAth Ajt mo fon ; 
A^uf cÁ fúit AjAm 5U|tAb AthtAtt) a bei<>, tÁ mo 
citUA*ócAtn, t)o jtétjt mA|t ^t)et|t Sé f ^n Sotf cé^t : " S^n 
tó f Ain,". f it) é f lA'ónAif e ^n Ut§eA|tnA, " Hf f tbf e ^ 
t'ó^bjt^nn Aóc Sptof^it) b^jt nAc^jt a tÁbp-o^nn lonnAtb." 

21. A^uf CAjt étf mójtÁn btt^<)^n t>o ^Ab^'ó A|tíf 
mé ; A^uf t>Á jtétp f in t)*f An^f t n-A bf ocAt|\ An cé^t> 
oii5óe fin, ^tz t)o-6uAtA f f e^^fA *0é '54 jtÁ'ó ttom : 
50 ce^nn •60. tht betf 1 n-A bf o6At|t. A^uf tf AthtAió 
t>o tA|\tA. An feAfC^t)thA'6 ofóóe 1 n-A 'óiai'ó ftn 
t)'fUAfCAit An UtJeAjtnA mé ó n-A tÁthAib. 
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Z2* Et ecce in itinere praeuidit riobis cibum et 
ignem et siccitatem cotidie donec, decimo die, per- 
uenimus homines. Sicut superius insimiaui xx et 
,viii. dies per disertum iter fecimus. Et ea nocte 
qua peruenimus homines de cibo uero nihil habuimus. 

23. Et iterum post paucos annos in Britanniis 
eram cum parentibus meis qui me ut filium sus- 
ciperunt et ex fide rogauerunt me ut uel modo ego 
post tantas tribulationea quas ego pertuli nunquam 
ab ilUs discederem. 

Et ibi sciHcet uidi in uisu noctis uirum uenien- 
tem quasi de Hiberione cui nomen Uictoricus cum 
aepistolis innumerabilibus. Et dedit mihi unum 
ex his et legi principium aepistolae continentem, 
Uox Hyberionacum ; et dum recitabajn principium 
aepistolae putabam . ipso momento audire uocem 
ipsorum qui erant iuxta Siluam Focluti quae est 
prope mare occidentale, et sic éxclamauerunt quasi 
ex uno ore, Rogamus te, sancte puer, ut uenias et 
adhuc ambulas inter nps. Et ualde com^unctus 
sum corde et amplius non potui legere et sic expertus 
sum. Deo grátias quia post plurimos annos prae- 
stitit iUis Dominus secundum clamorem iUorum. 

24. Et, aha nocte, nescio, Deus scit, utrum in 
me an iuxta me, uerbis peritissimis quos ego audiui 
et no;i potui intelligere nissi ad posterum orationis 
sic efficiatus est : Qui dedit animam suam j>ro te, • 
ipse est qui loquitur iri te. Ét sic expertus sum 
gaudibundus. 
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22. -A^Uf , f éAó, te tinn An cujiAif •oo f otÁú|^ui§ f é 
biA'ó if ceine if fuicin x)úinn gAC tÁjo 'ocí, f An •oeAc- 
ih^'ó tó, gujt f itoióeAtTiAii •OAOine. 'pé itiaii ApubAjic 
tuAf, -oo 6|\iAttAniAi\ c|\é fi^f AÓ a|\ fe^-ó occ lÁ 
f iceAt) ; Aguf An oi*óce 6éAt)nA juf f poiceAtnAf 
t)AOine, if t)e^itbtA 50 f ^bAinAf 5AII jiuAinne bí'ó. 

23. A^uf UA1|\ eile caji éif jioinnc be^g btiA'ó-^n 
bíof f An mbf eACAin 1 bf ocaiii mo tuif thigáeoiiiiTóe ; 
t)o 5AbAt)A|v tiom m^f . tiiAc, Aguf t^VcéuinjeAt^Af 50 
t)iiéfAcCAC opm 5^n imte^cc uaía 50 x>eo Afíf 
CAji éif An oi|ieAt) f^in peAnn^ioe t)o cu|i Diom. 

Aguf Annfút) 50 tjeittiin 1 bf íf oi'óce t)o •óe^iicAf 
f eA|i t)AiiAb Ainm biccof icuf f é mA|i a be^'ó fé Ag 
ceAóc ó éifinn, A^uf ticfe^ÓA t)o-Áiiiite ^i^e ; 
A^uf t)o f fn f é ceAnn aca cugAm, A^uf t)0 téijeAf 
cofAó nA tic|ieAc mA|\ a fAib gut n^ nJ^et^eAt; 
Ajuf cpÁt if mé A5 Aitf if cof A15 nA ticf oac, t)A|i 
tiom juf cu^tA, An nóimeinc fin,5uc n^ nt)AOine bí 1 
ti-A gcoihnuit^e 1 n-Mce te coitt foctuit), ^cÁ 1 5001115^11 
riA FAifii^e ciAf , A^uf fit) é mAf t)o gtAo-óAt^Aii óf 
Á^it), t)'Aon-§tóf béit mAji t^éA^if Á : '* AicceAm 0|ic, a 
ó5ÍnAi5 n^otht^, ceó.cc óug^inn if f lub^t f óf 1 n-A]i 
meAfc'* -A^'uf t)o b|iúi§ tÁn-cocc c^tuigce Af mo 
c|\oi'óe, A^uf cvióxb t)íom cuitte^'ó t)o téi^eAth, ^^uf 
t)Á 'ófuim fin t)o 'óiJifigeAf. A buióe te 'Oia t)e 
cionn, CA^i éif mópÁn btiA'óAn, ^Uji bponn Sé ojtc-^ 
t)o jiéiti A n-Atcuin^e. 

24. A^uf ofóce eite, ní fiof t>Am, cÁ fiof A5 
T)iA, ci^ 'cA lonn^m nó CAob tiom, 1 mb|iéit|\ib fÁ|\- 
eot^AÓA b^ ctof x>Am— cé nÁ|i f é-6.t)Af ^ t)cui5finc 
50 t)cí cA|i éif uitnAigce — x>o tAbAi|\ Sé mo^f f eo : 
Ax\ Ué tu5 A ^n^m Af t)o f on if é acá A5 tAbAijic 
lonn^c- A^uf teif fin t)o 'óúifigeAf fÁ ÁtAf . 
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25. Et iterum uidi in me ipsum orantem et eram 
quasi intra corpus meum et audiui super me hoc est 
super interiorem hominem et ibi fortiter orabat gemi- 
tibus. Et inter haec stupebam et ammirabam et cogi- 
tabam quis esset qui in me orabat ; sed ad postremum 
orationis sic efficiatus est ut sit Spirituá ; et sic 
expertus sum et recordatus sum apostolo dicente, 
Spiritus adiuuai infirmitates orationis nostrae. Nam 
quod oremus sicut oportet nescimus, sed ipse Spiritus 
Pastulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus, quae 
uerbis exprimi non possunt, Et iterum, Dominus 
aduocatus noster postulat pro nobis. 



26. Et quando temptatus sum ab ahquantis 
senióribus meis qui uenerunt et peccata mea contra 
laboriosum episcopatum meum — utique in iUo die 
íortiter impulsus sum ut caderem hic et in aetemum ; 
sed Dominus pepercit proselito et peregrino propter 
nomen suum benigne et ualde mihi subuenit in hac 
conculcatione quod in labem et in obprobrium non 
male deueni. Deum oro ut non illis in peccatum 
repiUetur occasio. 



27. Nam post annos triginta inuenerunt me, et 
aduersus uerbum quod confessus fueram antequam 
essem diaconus. Propter anxietatem molestot animo 
insinuaui amicissimo meo quae in pueritia mea una 
die gesseram, immo in una hora; quia necdum prae- 
ualebam. Nescio, Deus scit, si habebam tunc annos 
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25« ^SWf v^^l^ ^^^® "00 conn-d.c ^5 jui'óe lonnAm 
é", A^tif bíof -cniAit if "OÁ mbeinn ÍAifcig X)em cot Ainn, 
ó^juf •oo-óuAÍA óf mo óionn é .1. óf cionn An 'otiine t^if- 
ci§, Ajtif -oo bí Sé Aj 5111'óe Ann 50 ioiAn f Á of n^fóib» 
Le n-A tinn f in tÁinig aíIcacc if longnA-ó opm, Aguf 
feíof A5Á toth^f ciA'f Vé féin a bí Ag 5uit)e lonnAm. 
t n'oeifeA'ó n^ ^ui'óe, Áiht^ó, -oub^nic Sé ^uf Vé An 
SpiopAi-o é; A^uf teif fin 'oot)iiifi5eAf,A5Uf t)ocui!h- 
ntseAf Af An f u'o A'oubAiiic An c-Apf c^t : pónieAnn^n 
Spio|tAit) ^^ Anbf Ainne Af n-ufnAigée ; mA|t ní f lof 
•oúinn An mbimít) ^5 ^ui-óe mA|t if cóif ; ^cc An Spio- 
|AAit) f éin, AtgoiiieAnn Af -d.|\ f on le hof n-M-óit) t)o-Ait- 
|iif ce nAó f éit)if ^ íua'óa'ó 1 mbf éitf ib. A^uf f óf : 
5ui'óeAnn ^n UigeAf n^ Af n-AlDcóit)e A|t Ap f on. 

26. A^uf nuAif cuifeA'ó 1 ^CAici'óib mé A5 cuiu 
•oem f infeAjtAib t)0 éiini^ if t)o cui|\ mo peACAi'óe 
1 5coinnib m'eAfpo^^i'óe^ccA oóc-^mlAige, -cn tó. 
fAin 50 tjeithin vo cu^a'ó Amuf fúm t)'fonn 50 
t)cuicf inn 1 bfuf A^uf f An cfíof pAi'óeAéc; acc te copp 
ceAn-ó. 'o'f Á5 An Ui^eAf nA ftÁn mif e, bí im -óeof Ai-óe 
A^uf im fÁnui'óe Af fon a Ainme; A^uf t)o ÓAbfui^ 
Sé 50 Cfé^n tiom nuAif vo bíteAf A5 ^AbÁit ve 
cof Aib lonn^m A|t An ^cum^ f Ain, lonnuf nÁ|\ óÁft-^ 
50 Cfu^ig fÁ tobéim nÁ fó. ^Mcbif . Aiccim -o^f 
*ÓiA 5An An ní-ó f in vo cuf 1 n-A teit m^s^i peACAf). 

27. 1TlAf,i5Cionn t)eicmbti-ó.'ón4SficeAt),fUA]i-6.t)Ap 
An CA01 of m, A^uf mAji JeAtt Af foc^t bí At^iliuigce 
A^Am f ut A f ^b^f im ^éA^Án a6 vo l^'eA'ó é. 'Oe -óeAf - 
cAib An cjié céite bí of m vo noccAf t)om ÓAf ai'o fó- 
lonmuin, tf mé buAi'óeAftA itn ^i^neA'ó, ^níoth •00 
•óeine-^f im ói^e tÁ, nó 1 n-UAi|v ^n ctui^ féin, 
mAf nÁ jiAi'b fóf lonn^m buA-óAcc-Mnc. Tlí fiof 
t)Am, cÁ f lof A5 t)i-d^, ^n ji^ií) nA CÚ15 btiA'ónA t)éA5 
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20 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

quindecim et Deum uiuum non credebam, neque 
ex infantia mea ; sed in morte et in incredu- 
litate mansi donec ualde castigatus sum, et in 
ueritate humiliatus sum a fame et nuditate et 
cotidie. 

28. Contra Hiberione non sponte pergebam donec 
prope deficiebam, Sed hoc potius bene mihi fuit 
quia ex hoc emendatus sum a Domino et aptauit 
me ut hodie essem quod aUquando longe a itie erat, 
ut ego curas haberem aut satagerem pro salute 
aliorum quando autem tunc etiam de me ipso non 
cogitabam. 

' 29.' Igitur in illo die quo reprobatus sum a 
memoratis supradictis ad noctem illam uidi in 
uissu noctis, Scriptum erat contra faciem meam 
sine honore. Et inter haec audiui responsum 
diuinum dicentem mihi, Male uidimus faciem 4^- 
signati nudato nomine ; Nec sic praedixit, Male 
uidisti, sed, Male uidimus ; quasi ibi se iunxísset. 
Sicut dixit, Qui uos tanguit quasi qui tanguit pupil- 
lam oculi mei. 

30. Idcirco gratias ago ei qui me in omnibus 
confortauit ut non me impediret a profectione quam 
statueram et de mea quoque opera quod a Christo 
Domino meo didiceram, sed magis ex eo sensi in 
me uirtutem non paruam et fides mea probata est 
coram Deo et hominibus* 

31. Unde autem audenter dico ^non me repre- 
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-ptÁtiuigce AjAtn An c-d.cA f Ain ; Aguf nío|A ójiei'oeAf yó<r\ 
Ti*OiAbeo ATi cjtÁí: fAin nÁ -poithe f in 50 nAOi-óeAncAóc, 
Acc mé Ag tonnugA'ó f ^n mbó^f if 1 mí-6|Aei'oeAth, 50 
t>cí 50 itAÍ)Af mínigte 50 |tó-thAit AgMf f jop-íftijte 
Le gojtcA if te nocc^cc, ^511^ f Ain 1 n-Aj^it) -ó.n L-ó.e. 

28. A|A An "ocAob eite -óe, ní *óeA§^f u^im f éin 50 
liéiiiinn 50 'ocí 50 |AAt)Af nAC mó|A cÍAOfóce. Acc if 
AthtAi'ó A cu-Mt) f ^in cum cAijAbe 'ó^m, m^p b'f in í An 
cumA 1 n-A^t ceAt^ctiig ^n Uije^ivnA mé; Aguf "oo cónti§ 
Sé mé, 1 ftije 5U|t b'f m é imoiu mé 1 fiocc b^ ciAn 
HAim CfÁt, cú|\Am Aguf fuim Ag^m 1 ftÁnu^A*ó 
An fnt c^^lt, Ajuf nÁ|t •óeine^f oipe^t) if cuith- 
neAth of m f étn ^n uai|\ f in. 

29. *OÁ b|tÍ5 f in, An lÁ 1 n-A|t cui|t ^n . •o|teAm 
tí'o ^cÁ tuAi^ce cuAf -cgAtTi AH te^c-CAOtb mé, ^n oi'óce 
fin "00 t)eAfCAf ^iftin^ ofóce. bí fCjtíbinn g^n 
u^tpA'ÓAf A]t m*-<S5Ait) ^sm^c ; -^suf te n-A tinn fin t)0- 
cuaIa f |teA5|tA t)é '5Á itÁX) tiom : If t)Ainit) tinn 50 
n-AtTiA|tcAmA|t Ag^fó ^n cé acó. Atnmnisée 5-ó.n 
cACAiteAcc. Tlt m4S|\ f eo AT)ubAijtc : 1f t)Ainit) te^c 50 
n-AtTiA|\cAif , Acc : 1f t)Ainit) tinn 50 n-AttiA|\CAmAf , f é 
mA]t A cuijtfeAt) Sé é féin 1 n-Aon-cÁf tiom f <sn ní'ó 
fin. AiiiAit -^t)ubAifC Sé : Ar\ ré b^ineAnn tib-fe 
if mA|\ A cétte é if An cé bAine^nn te m^c impeAf a 
mo fúite-fe. 

30. tlime f in, bei|\im buit)e4^cAf t>on Ué do neA|\c- 
U15 mé fAn uite nít), t)e óionn jAn cofc t)o cu|\ A|t 
An t)cuj\Af t)o bí ceApAite Ag^m nÁ a|\ mo f aoca|\ 
t^'fojtuimiseAf ó C|\íofc, mo Úige^fn^; acc 1 n-A 
lon^t) f Ain 5U|\ b'AthtAi'ó t)o ttiocuigeAf lonn^m f éin 
u-M'ó-fin buAit) nÁ|\ be^g ; Aguf t)o t)eineA'ó t)eith- 
niujA'ó A|\ mo C|\eit)eAth 1 tÁt^if t)é if t)^oine. 

31. *OÁ bfíj, fin At)ei]tim 50 t)ÁnA nÁ bei'6 a 
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hendit conscientia mea hic et in futurum. Testem 
Deum habeo quia non sum mentitus in sermonibtis 
quos ego retuU uobis. 

32. Sed magis doleo pro amicissimo meo cur 
hoc meruimus audire tale responsum. Cui ego 
credidi etiam animam. Et comperi ab ahquantis 
fratribus ante dissensionem illam quod ego non 
interfui nec in Britanniis eram, nec a me orietur, 
ut et iUe in mea absentia pro me pulsaret. Etiam 
mihi ipse ore suo dixerat, Ecce dandus es tu ad 
gradum episcopatus. Quod non eram dignus. Sed 
unde uenit illi postmodum ut coram cimctis bonis 
et maUs ut me pubUce dehonestaut, quod ante 
sponte et laetus indulserat, et Dominus qui maior 
omnibus est ? 

33. Satis dico. Sed tamen non debeo abscondere 
donum Dei quod largitus est nobis in terra capti- 
uitatis meae quia tunc fortiter inquisiui eum et ibi 
inueni iUum et seruauit me ab omnibus iniqui- 
tatibus. Sic credo propter inhábitantem spiritum 
eius qui operatus est usque in hanc diem in me. 
Audenter rursus. Sed scit Deus si mihi homo hoc 
effatus fuisset forsitan tacuissem propter caritatem 
Christi. 

34. Unde ergo indefessam gratiam ago Deo meo 
qui me íidelem seruauit in die temptationis meae 
ita ut hodie confidenter offeram iUi sacrificium ut 
hostiam uiuentem animam meam Christd Domino 
meo qui me seruauit ab omnibus angustiis meis ut 
et dicam, quis ego sum Domine, uel quae est uocatio 
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líiitteÁn A^i mo éogbuf A^^m 1 bfuf tiÁ f ^n cf íoii» 
'pAi'óeAcc. 1f é *OiA m'ufivA'ó nÁ|\ tugAf m'éiteAC 
f nA fCAf éAib ACÁ tuAi'óce A^^m 'OAOib. 

32. Acc if AíhtAit) if mó ACÁ có.cugA'ó of m 1 T)CAob 
mo 6a|\a'o jAó-'óílf e, a f ó.t) 5U|\ cuilteAmA|\ f ^16^5^ a t)Á 
teitéiT) fin •00 óloifcin, if mife A5 cuf f líi ionnc-ó.oib 
m'AnmA ^nn. Aguf t)o-cuAlA ó cuit) x>e fn^ 
b|\i.ic|\ib, fut Af t)eineA'ó An c-eAfCÁift)eAf fo, if 
gAn mé ÍÁiéfeAó nÁ f^n mbjieACAin féin, if ní 
mife béiD m-ó.f ugt^^^f teif An fcé^t, 5U|v buAit 
feifeAn, teif , buitte Af mo f on if g^n mé tÁiéf eAC. 
Ipiú AmÁin -ó.t)ubAifc A bé^t f éin tiom : 'péAC, 
cÁcAjicum ó\vo nA lie-d.f po^AióeAccA t)o c^bAifC t)uic; 
Ajuf níop b'f lú mé é. Aguf cAt) t)0 beijA t)ó 1 n^A 
t^iAit) f Ain mé t)'Aicif lug^'ó 1 bf iA*ónAife ^n pobAit, 
iT)i|i ótc if mAií:, 1 'ocAob itot)A ^ bí CAb^fCA 50 
hÁcAf Ac t)Á t)eoin ceAnA f éin t)Am Aige f in Aguf Ag 
An oUigeAf n^ ó*f é f éin if mó ? 

33. Hí be^s f Ain. Acc ní ce-ó.f c x>M\ ^n CAb-<si\c<sf 
00 t)Áit *OiA 'ó-ó.m 1 t)cíf mo bf Ai§t)eAnAif t)o ceitc ; 
niA|\.t)o bíof A|\ A to|\5 fin 50 t)úcfAccAC ^sn UAif 
út), Aguf t)'-Mmf ige^f ó.nnf út) é, Ajuf t)0 f AOf\ Sé mé 
ó 5^6 coiii. Cf eit)im f Ain x>e bÁfji a Spio|\Ait)e acá 1 
ri-A comnuit)e lonn^m aj ob-(M|\ guf ^n tó int)iu. 5^ 
t>ÁnA Afíf, mÁifeA'ó. Acc cÁ fiof Ag t)iA t)Á mb'é 
An t)uine At)éAff a'ó fAin tiom-fA, 50 mb'féit)i|\ 50 
n-éifcf inn Af f on gf Át)A Cfíofc. 

34. t)Á bfíg f in beiiiim buit)eAc^f jAn f of t)o X)ia 
t)0 congAib 1 nt)ítfe mé tÁ mo c-^cuigte, Af cum^ 50 
n-0f|\ÁtAim int)iu te muinigin t)ó íot)bAifc, m^sp 
beo-ífpifc .1. m'An^m t)o Cfíofc, mo ÚigeAf n^, t)o 
f A0]\ mé ó 5^6 cum^ngf Ac, lonnuf nAc mifce -óAm 
A f áw-ó : Ci^ hé mife, ^ ÚigeAim^, nó c-d.t) é mo 5Ai|\m, 
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mea qui mihi tanta diuinitate cooperásti ita ut 
hodie in gentibus constanter exáUar^m ef magni' 
ficarem nomen tuum ubicumque loco fuero ; nec non 
in secundis sed etiam in pressuris, ut quidquid mihi 
euenerit siue bonum siue malum, aequaliter debeo 
suscipere et Deo gratias semper agere qui mitii 
ostendit ut indubitabilem eum sine íine crederem, 
et qui me audierit ut ego inscius et in nouissimis 
diebus hoc opus tam pium et tam mirificum adire 
adgrederer ita ut imitarem quispiam illos quos ante 
Dominus iam oHm praedixerat praenunciaturos 
euangelium suum in testímonium omnibus gentíbus 
ante finem mundi. Quod ita ergo, ut uidimus, 
itaque suppletum est. Ecce testes smnus quia 
euangelium praedicatum est usque ubi nemó ultra 
est, 

35, Longum est autem totum per singula enar- 
rare laborem meum uel per partes. Breuiter dicam 
qualiter piissimus Deus de seruitute sepe [me] 
liberauit et de periculis xii qua periclitata est anima 
iXiea, praeter insidias multas et quae uerbis ex- 
primere non uuleo ; nec et iniuriam legentibus 
faciam sed Deum auctorem habeo qui nouit omnia 
etiam antequam fiant ut me paupercuUim pupillum 
idiotam tamen responsum diuinum creberrime ad- 
monuit. 

36. Unde mihi haec sapientia quae in me non 
erat qui nec numerum dierum noueram neque Deum 
sapiebam ? Unde mihi postmodum donum tam 



Digitized by 



Google 



A |\Á'ó 5ti|\ óAt)|ttii5if tiotn teif ati oiiieA'o f aih •oia'Ó-. 
ACCA, 1 pc^Aeo 51111 ce^|AC x>^m fÁ lÁéóiii, cibé Áic 
'OAm, c'Ainm •o'A'óThot^'ó if t)o Thóitu5Ai5 1 tneAfc 

TIA bpÁ^ÁTlAC 50 COICÓIATICA, te tlTITl AT) Cf élTl 1f ATl 

6f tiA'óc-MTi teif ; t)'fonTi 5tif óe^f c 5^6 a T)ciocf avó, 
cibé otc mAié é, t)o 5t-6.CAt> tnAf a óéite, A^tif f íof- 
btii'óeAÓAf X)ó ^^bÁit te 'OiA t)o óuip 1 n-utTiAit t)Ani 
nÁ|\ tiitfce *ÓAtn tn'tonncAoib t)o óup Ann, ^n Ué nó. 
f e^ttf ^i5 ; A^Uf 5V|\ f f eA^Aiji t)oni gtii-óe 1 t>cf eo 
5ti|v tti^Af-fA, if mé 5An ctii5finc if fn^ t^ettb 
t)éi<)eAnACA, fÁ obAi|t cótti t)iA'ÓA cóth ton^AncAÓ 
fAin ; A^uf 50 nt)éAnf Ainn Attftf a|a óum^ éi^in a|i 
-An t)feAm fo 511^ t-d.fn5Ai|i ^n Ut§eA|An-d. f At) ,ó 1 n--^ 
t)c^ob 50 bfopfÓ5iiAi'oíf A Sotfcé^t m^ji fiA-ón^ife 
t)o 5^6 titte ótneA'ó 50 t^etfe^^-ó An t)othAtn ; A^tif t)Á 
f éni pn, c4 f A1T1 cóth-tíoncA m^|i if tétf t)úinn. 
'PéAc, bto<) A f lA-ón^tfe opAinn 50 bf uit f oif 6eAt)At 
tíé^ncA A^i An Sotfcé^t cóih f At)A f Atn t ^cétn ni 
futtceAji t^fmutg "óe. 

35^ b'f At)A'6^m, ÁthtAó, mo f AotAji t)o tu^-ÓAi^ 50 
htomtÁn, nÁ 1 n-A óuit) if 1 n-A cutt). Inneof At) 50 Iiac- 
éomAtf ^n óumA 1 n-A|i thtntc ^uji fu^fCAit T)ia fó- 
n^otht'ó^ 50 mmtc mé ó ^nbjiuit) ^5Uf ón t)Á f^ft-ccAit 
t)éA5 tép cuijie^'ó m'^n^m 1 ^concAb^ijic, m^itte te-n^ 
tÁn c^mA-cte^f ^^uf nette nÁ f é^t)Aim t)o tu^'óA'ó 1 
mbf étéiitb ; A^uf ní óutpf e^t) cutjife a|i n^ tétg- 
éeoif i<)ib ; Aóc cÁ m^sji ujif a6 ^s^^m *Oia, -0^5 a mbíonn 
f lof 5AÓ neite, -ó.^uf f-Mn f otth |ié f éin ; m^ji tu^ 
f |ieA5|v^ X>é 50 jió-thtntc f ó^jia'ó 'ó-ó.m, cé 50 bf uttim 
im 'óíteAécAi'óe boóc ífe^t ^An cut^ftnc. 

36. Cóx> ^f 5Uf ffté 'ó^^th-f A AX) OA^nA-fo nÁji 
•óuAt t)Am, if 5U|i t)uine mé nÁ|i b'eot t)ó ÁijieAth ó^ 
tó^ete if nÁji CAit)|ii^ 'Oia ? CÁ bf uAjió.f 1 n-A t^i^fó 
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26 CONFESSIO SANCTI PATRICII. . 

magnum tam salubre, Deum agnoscere uel diligere 
sed ut patriam et parentes amitterem ? 



37, Et munera multa mihi offerebantur cum 
fletu et lacrimis et offendi illis nec non contra uotum 
aliquantos de senioribus meis sed, gubemante Deo, 
nuUo modo consensi nec adquieui iUis ; non mea 
gratia sed Dues qui uincit in me et restitit illis 
omnibus ut ego ueneram ad Hibemas gentes euan- 
gelium praedicare et ab incredulis contumelias per- 
ferre ut audirem obprobrium peregrinationis meae 
et persecutíones multas usque ad uincula et ut darem 
ingenuitatem meam pro utilitate aliorum. Et si 
dignus fuero promptus sum ut etiam animam meam 
incunctanter et libentissime pro nomine eius et ibi 
opto impendere eam usque ad mortem si Dominus 
mihi indulgeret. 



38. Quia ualde debitor sum Deo qui mihi tantam 
gratiam donauit ut populi multi per me in Deum 
renascerentur et postmodum consummarentur, et 
ut clerici ubique illis ordinarentur, ad plebem nuper 
uenientem ad creduíitatem quam sumsit Dominus 
ab extremis terrae, sicut olim promisserat per pro- 
fetas suos. Ad te gentes uenient ab extremis terrae 
et dicent, Sicut falsa comparauerunt patres nostri 
idola et non est in eis utilitas. Et itemm, Posui te 
lumen in gentibus ut sis in salutem usque ad extremum 
terrae. 
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|*Atn CAt>Aiic4f óóih mó^ ^Z^T ^^^ CAHtbe^d f Ain .1. 
eolAf Aguf cion x>o feeit Aj^ni aji *Ói4S, acc 50 f CAf- 
f Ainn óm éí|i 'óútcAtf if óm étíif itiigteoif i'óib ? 

37. Aguf -oo cAtiigeA'ó móf ^n Atf cfóe •óAth-f a, te 
CAot-joL if te «oeof Atb, tf t>íteAf x)íomt>A6 ^íom, 
A^uf fux) ni6^|v TTi^té tiom, bí ctitt) «oem ftnfeAf^Mb 
^thlAi'ó leif ; Acc, 'OtA t)om fciúiiusA'ó, nío|i cugAf 
Aon coit nÁ -o^oncA •óóib. Hío^ Vé mo giiÁf A-f a f éin 
Acc 'OtA t)o |iU5 buAit) tonnAm. -Aguf t)o f e^^f Aim Sé 
1 n-A ^coinntb f út) 50 téiji ; t t^cjieo 50 tJCÁn-^g 50 
5einctttt>tb éijie^nn cum An Soifcé^l t)'f otf 6e^t)At 
if cum cÁip t^'fut^Mn^ ó tu6c ^n itií-6fett)tth ; 6um 
^eit ^5 étf ceA6c te tiA6thuf Án t)Á 64Sf ^-ó tem 'óeóf Afó- 
e-ó.6c if A5 ftitAins 5^6 séAf-teAnAthnA 50 fiú n^ 
ngétbeAnn, Aguf 50 fCAf Atnn tem fAoiffeA6c A]t 
thAicé teif An bfe-d.f t^tt. Ajuf t)í. mb'fiú mé é, 
cÁtm uttMh cum fiú An Anm^ fétn t)o tAb^tfc 
5An f igneAf ^^n f ó-t)0t6e-ó.tt ^\^ f on a Ainme ; Aguf 
Annfút) if mi^n tiom mo fAogAt t)o 6-MteATh 50 
bÁf , mÁ*f é t^eonug^ó ^n Ui]geA]inA é. 

38. tH^f if móp AcÁtm f Á 6omd^oine A5 'Oia t)o 
bfonn o)im ^ tiA6c f^tn JliÁf .t. 5U|i Att-geine-M^ 
1 n'OtA c|iíom-fA cjie^bA ttiom*óA juji neAjic- 
utse^wt) 1 n-^ t)iAf6 f ^tn t^t), ^guf guji óift)neAi6 
ctéif t ^5^6 Á1C t)ótb, ctneAt) 5U|i te t)én6eAnAi5e 
t>o 5tACAt)A|i -cn c]iett)eAm tf ^uf jt^c ^n Uige^fn^ 
611150 t^t) t bf of-tme^tt nA cfuinne; f é mA|v t>o ge^tt 
Sé 1 n-4wttóit) c]ié n-A f Áfóib : Uiocf ai-ó n^s ^eincitfóe 
6u§AC ó f oji-tmeAtt n^ cf uinne, ^^uf if é At)éAf f 4tt> : 
'Oo fotÁ6|iui5e^t)A|i A]i n-Atcfe-d.6A t)ótb f éin to'ÓAit 
f^ttfA tf 5An cAifbe tonncA. -Asuf Afíf ^ tDo 
•óetneAf cú t)o fufóeAih tc tó6f Ann t tÁ6Ai|i nA 
ii5etncttit)e, T)'fonn 50 mbeiteÁ tc Átf ftinui^ce 
50 fOf-imeAtt n^ cfutnne. 
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28 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

39. Et ibi uolo expectare promissum ipsius qui 
utique numquam fallit sicut in aeuanguelio polli- 
cetur : Uenient ab oriente et occidente et ab austro 
et ab aquilone et recumbent cum Abraam et Issac 
et lacob ; sicut credimus ab omni mundo uenturi 
sunt credentes. 



40, Idcirco itaque oportet bene et diligenter 
piscare sicut Dominus praemonet et docet dicens ; 
Uenite post me et faciam uos fieri piscatores hominum. 
Et iterum dicit per prophetas : Ecce mitto piscatores 
et uenatores multos dicit Dominus et caetera. 



Unde autem ualde oportebat retia nostra tendere 
ita ut multitudo copiosa et turba Deo caperetur et 
ubique essent clerici qui baptizarent et exhortárent 
populum indegentem et dissiderantem sicut Dominus 
in aeuangueho ammonet et docet dicens : Euntes ergo 
nunc docete omnes gentes baptizantes eos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus Sancti ; docentes eos 
obseruare omnia quaecumque mandaui uobis et ecce 
ego uobiscum sum omnibus diebus usque ad consunir- 
mationem saeculi. Et iterum dicit : Euntes ergo in 
mundum uniuersum praedicate aeuanguelium omni 
creaturae ; qui crediderit et baptizatus fuerit saluus 
erit, qui uero non crediderit condempnabitur, Et 
iterum : Predicabitur hoc euangelium regni in uni- 
uerso mundo in testimonium omnibus gentibus, et 
tunc ueniet finis, 

y 
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39. Aguf Anrifúo if miAn tiom feiteAm ^]\ 
geAlt^mAin An Ué f eo nÁ|\ CAitt |AiAm, |:é m-d.]i ge^t- 
tAnn Sé f An Soifcé-ó.t : UiocfAit) ón oipceAii if ón 
iAiicA]A ón 'oeifceA|ic if ón DCUAifceA^ic, A^tif fui-ó* 
f iTD 1 t)f ocAi|\ AbiiAAm if 1f AAC if lACob ; m^|\ if é 
c|Aei'oeAm nÁ 50 'ociocf^i'ó tucc ^n éfei'onh ó 5^0 
Á^\w "oen •oomAn uite. 

40. t)Á bicin f in, if cói|v ló^fCAC vo •óéAn^m 50 
mAic if 50 'oiceAllAc, f é mA|\ foff ógjiAnn if mA|v 
ceA5ó.fCAnn ^n UigeAiinA, ^n cf ac At)eiit : Uajai'ó 
im 'óió.i^-fe A^uf •oéAnfA'o iA|*c-Mfir)e ^p t)Aoinib 
x>íb. Ajuf A'oei]ieAnn Af íf C]ié n^A f'Ái'óib : jíéAó, 
cÁ -ó. ÍÁn lAfc-Mfi-óe if fiA'óui'óte A^Am •oí. feoÍA'ó 
UAim, Aff A An UigeAfnA, ic. 

Af -ó^n A*ób-ó.f f^Mn b^ fó-cuibe 'óúinn-ne Af 
tíoncA x)0 te^cA*ó, 1 t)C|Aeo 50 n'oéAnf -<M*óe cóip tíon- 
ttiAf Aguf m^cftu^5 •00 5-ó.bÁiL fÁ coitiAif 'Oé, A^uf 
50 mbe-ó.'ó ctéif ^nn cum bf ofcui^te if ceAgAifc n^ 
tTOAome mbocc ngÁb^cf ^c, fé mA|\ •o'f Ó5f-d.nn if •oo 
ceAjAfCAnn ^n UigeAfnA f^n Soifcé-ó.t, cfÁc A-oeif : 
"*0Á bfíg fin, imcigi'ó bb Anoif if ceAgAfCAi'ó 5^6 
uite cineA'ó, •oÁ mb^if ce-ó.'ó 1 n-^inm ^n AtA]\ Aguf ^n 
tflic Ajuf -ó.n Spiof Ai*o tl Aoim, 'OÁ *oceA5^f c um comAÍt 
5^6 neice •oÁf Aicne^f "OAOib ; ^guf, f éAC, cÁim-fe 1 
nb-d.f bfoc^if gAC uile iÁ 50 •oeifeAt) ^n cfAOgAiL 
f jéin." Aguf f óf A-oeiiv : " 'OÁ bf 15 f in, imtigi'ó f Á*n 
•ooTh^n A|\ fAt), Aguf t)é^nAit) foiiAceAt)At ^sn 
cSoifcéit A]i 5-0.6 uite cf éACÚi|\; ^n cé ófei'Ofi'ó if a 
bei'D iA|i n-A bAifce^'ó, ftÁnócAf é; ^n cé nÁ cf eit)- 
fi'ó, ÁitiéAC, t)AOf\f-d.f é." Ajuf At)éif -^fíf • ***Oé-ó.n- 
fAf foifceAt)At An Soifcéit feo n^ tlíogACCA. Af 
f UAit) Ati t)0ih-Mn uite, mA|i fiA'ónAife t)o 5^6 cine-ó.'ó, 
Aguf AnnfAin ciocf^M'ó ^n foi|\ceAnn." 
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30 CONFESSIO SANCTI PATRlCll. 

Et item Dominus per prophetam praenuntians 
inquit : Et erit in nouissimis diebus dicit Dominus 
effundam de Spiritu meo super omnem carnem et 
prophetabunt fUii uestri et filiae uestrae^ et filii uestri 
uisiones uidebunt et seniores uestri somnia somni- 
abunt l' et quidem sup^r seruos meos et super anciUas 
meas in diebus illis effundam de Spiritu meo et pro- 
phetabunt ; Et in Osee dicit ; Uocabo non plebem 
meam plebem meam et non misericordiam conse- 
cutam misericordiam consecutam. Et erit in loco 
ubi dictum est : Non plebs mea uos, ibi uocabuntur 
filii Dei uiui. 

41. Unde autem Hiberione qui nunquam noti- 
tiam Dei habuerunt, nissi idula et immunda úsque 
nunc semper coluerunt, quomodo nuper facta est 
plebs Domini et filii Dei nuncupantur ! Fihi 
Scottorum et íiliae regulorum monachi et uirgines 
Christi esse uidentur. 



42. Et etiam una benedicta Scotta genitiua, 
nobilis, pulcherrima, adulta erat, quam ego bap- 
tizaui ; et post paucos dies una causa uenit ad nos. 
Insinuauit nobis responsum accepisse a nuntio Dei 
et monuit eam ut esset uirgo et ipsa Deo proxi- 
maret. Deo gratias, sexta ab hac die optime et 
auidissime arripuit illud quod etiam omnes uirgines 
Dei ita hoc faciunt ; non sponte patrum earum sed 
et persecutionem patiuntur et improperia f alsa a par- 
entibus suis, et nihilominus plus augetur numerus, 
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Ajuf mA]i ^n gcéA'onA ^x>e\\i ^n Uige^itnA, A5 •oéA- 
TiAtTi cA]in5Ai|AeACCA Cjié n-A frÁii6 : " Asuf ceAjítiócAi'ó 
m Af f eo 'ftiA t^etib if -oeif e^nnAige, Á]if ' An CigeAixnA, 
fOAjif At) «oem Spiof Ait) a]\ 5^6 tiile coÍAinn, Ajuf 
t)Af 5clAnn ihAC if bA]i gcÍAnn inJeAn, -oéAnf Ait) 
CAfngAi^ieAÓc, A^uf bA]i n-ójÁnAig, cíf it) Aiftmgte, 
Ajuf bA]i feAnóifi-óe, t)éAnfA|i CAi'ófefeAiti t)óib. 
Aguf 50 t)eAft)tA f OAf f At> t)em Spio|iAit) Af mo 
•ÓAO]\-Ó5tÁ6Aib if Aji mo cumAt-Mb 'f nA ÍAetib fin, 
A^uf t>éAnf Ait) c^iingAif eAÓc. -Aguf 1 n-Óf é At)ei|i : 
An iTiuinnceA|i nÁ|i tiom gAijimfOAt) mo ihuinnceA]i 
t)íob, A^uf t)en t)feAm nÁ fUAip ^n cfócAiiie tucc 
f AgtA iriA c|iócAi|\e. Aguf ceASihócAi'ó mo.]\ feo : 
f An Áin 1 n-A nt)ubf a'ó, ní t)Aoine tiom-f a f ib, if Ann 
A 5AiiimfeA]i ct^nn ihAC "Oé bí •óíob." 

41. CionnAf A éAjAnn, t)Á b|\{5 ftn, 1 néi|iinn, 
t)Aoine nÁ ^i^b eot^f |iiAih aji *Óia aca, acc guf Ab 
Aiht-Mt) A bít)íf 50 t)cí f Aj At)|iA'ó iot)At if f ut)Ait)e 
neAm-jtAn, cionnAf a tA^Ann 50 nt)eAf n^t) te t^éi-óeA- 
n Aige pob^t teif An tíUigeAtinA Ann, if 50 n^AitimceAii 
ct^nn X)é ■óíob. CíceA|i mAC|i-M"ó Scuic if ingeAnACA 
nAt)CA0ifeA6in-AmAnc-Mbif 1 n-A n-óigib te Cjiíofc. 

42. Ácc CMfif fin, bí Ap cineA'ó Scuic, CMtín 
Ó5 uAf^t t)AtAmMt t)iAt)A; t>o bMfcoAf féin 
1 ; Ajuf c^p éif ]\qinnc t-ó.ece j^b f í óugMnn a|\ 
cúmfe Áipice. 'Oo cuiii fí 1 n-uitiMt t)ijiinn 50 
bf UMf f í f ti^^St^A 6 te^ócAipe ó 'Óia, ^up comMf tig 
t>i A f AOg^t t>o óMteAiti 1 n-A hóij te C|\íofC Ajuf 
T^tútugA'ó te 'O1A. bui-óeACAf te 'Oia, 1 gcionn 
f é tÁ 1 n-A •óiAi'ó fin, t)o gtAC f í 50 f ógAncA if 50 
T)ío5]\Mf eAÓ An níó céAt)n a t>o jt^cAnn 5^6 ói§ te 'OiA. 
1f ní t)e 'óeoin a n-Aé]\A6 é, a6c if AmtMó a f utMn^- 
1*0 jéAii-teAnmMn Aguf A6ihufÁn f^ttfA ó n-A 
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33 co>íFE3§iO| sAAí/gppi r^J^-^fiif:f. 

et de generp nostra.qui,,ibi,.iiati ..§Hpt.,jp^^p^^ 
numerum eorum,' pcaeter .w^as. ;í5^4Í/;P#iíP#?tj^<y 
Sed.qt iUae maxime lahoiao*! quae^^s^fí^t^.Tdító^ 
entur. - UsquB ad terrore» ^iéts ímiia^^ffasSidfiea/pBriW 
fttnt ; sed Donánus * gratiaírft:^ dedit * mtiitis''^:>a»í 
ciUis iheis; naih étsí' uetátítbt-' támtt^SQft^t^títíe 
tantur. ' '-' * "^ ^ ' ^''^r^^ ^- «H 03 

• ^/. ' '■■■•■« if^íf Arw'i*-.* ^ '3.-6. '■írrr 

43. Unde autem ^etsí uoluéro ajniftéré illas^et ut 
pergens m BritfLnnus-T^etJjbentissi^ne paratus erana 
— quasi ad patriam-.pt.parentes, npi^ íd.spl)np^,^ 
etiam usque ad Gallia^, uisitare frat:r^^pet.y.t .iudí^tgpi^ 
faciem sanctórum.Dominimei; scit DeitjSiq^i^Qd e^o 
ualde optabara. Sed tdtígotus S^iiu-^i^mhpi^ 
festatur si hoc fecero' ut' 'futurum resiA me eaae 
designat et timeo pei'dére laboremquem iirchotfai^, 
et non egtí sed Cliristus Dbminus qtíi hífe''?irtí|$W:U'Ctit 
ut uenirem éssemqué ctiní'lllís tesidúuhí' aéíatfe 
meae, si Dominus wó/«^r;7,'et'custodient níe aB^^^^^^ 
uia .mala, ut uon peccein cor(fm ifloi ' ' ' 






^J'.-^^iJ 



. . , 44..,Sper9,aut^m,jhpjc ,^ebueí^i^ ;,.sed,^piem^;^^ 
^nta iUQn^cvedd qmmd{iuÍj^e/Q.,in:Jy^<\fOQnp^^^ 
quia fortipí,e»t,^HÍ,<jot;i^r.nitit^, gsbi;ierteí^,n^ej.^ 
fide et a vprppp^ta.ca^Lili^rfetigÍQPÍ^ iiop.^jlpipie 
•^tísqúein finefm wtaufaneae Giiíipto-A^oiQÍaQ'i'«aeQ. 
Séd 'óároifHfhicá' «eflS^^r 'trahití^£jd'^'ip*tem, jifbrqát, 
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opuifiiMjteonii^ib. Aóc 1 fi-A 161A116 f Ati ip uite, if aj 
t>tit 1 ii-ioni^t>^i)it^é^ AC^io» Ajttf ní f lof t)tiinn 5^6 a 
fef uit tíÁf gcineAti I4ii n^n-Ait5eineAmó.in ^nn, if g^n 
bAincfeA%AióA if At^ tuéc AoncA t)'ÁiTieÁih. A6c ^n 
bAnciw^óc fo A bíon^ n^f CAice 1 nt)Aoif r^, if iao if 
«16 t)*futAin5eAnn cpuA'ócAn. bít) ^5 snÁc-f ut^wg 
50 fiú ^n AnfAió if nA mbAgAptA; agc iDo-beif Áfi 
UigeAjinA 5pÁf A t)Á tÁn t)em éuiiiAtAib-fe; mjaq^, c6 
50 5Cui}tceAfi cofc optA, 1 n-A 'óiai'ó fAin if téit)- 
itieAc A toAnAÍt) An tpn^. 

43. Al* Án A'óbAf f Ain t)Á mbuó put) é 5U|i b'Áit 
tiom fCAf AmAinc teo Aguf c|HAtt aji ati mbf e^CAin, 
A^uf if |ió-f'onnibAf > bíof cuije fin — AihAit if t)Á 
mbut> 50 t)cí mo típ ^ótóAif if mo tuif ini]^teon\it>e 
é — Aguf ní fót) AthÁiin acc t)ut éóth f aoa te g^ttiA 
^5 f ^of í^ti5A^ nA mbjiÁtAf , if cum snptf f íf é^n mo 
ÚiJeAf nA t)*f eicf inc ; cÁ fiof ^5 'OtA nÁ f^tb uAim 
Aóc é. Acc cÁtm fÁ SJteim aj An Spio|iAit) 00- 
bei|teAnn a fAtfnétf t)Am 50 mbeinn cionncAé Aije t)á 
nt)éAnfAinn AthtAji6; Ajuf if OAgAt tiom 50 lAAgA-ó 
Af neAtti-níó An obAif t)o tionnfcnAf-f a, A^uf ní mtfe 
t)o ttonnfcAin, aóc Cjiíofc An UtjeAfnA t)'Attin 
t)Am ceAÓc A^uf beit 1 n-A bf oÓAif Af f eA-ó a |\Atb 
te CAiteAih t)em fAO§At, t)Á mb'é cott An UtgeAf nA 
é, Ajuf 50 fAO]tA^ mé 6 5A6 AithteAf 1 t)Cfeo nÁ 
t)éAttfAinn })eACAi& t n-A tÁtAif , 

44. ff' é^ ip.o 'óóig su|\ dót|tfút) t)o -óéAnAth; acc ní 
hionn6Áo|b tiPtti mé fém A^uf mé f An cotAtnn feo 
An bÁtf, itiAjt if tAttjtp é An cé acá 1 n-AjAtó An t^e 
Aj tAjitiM'ó nié t)o CAf AX) ón gcf ett)eAth, Ajuf ón n^eAn- 
mnAi'óeA^C f An nA f íf-'6iAt)AccA 5U|t f ocf utgeAf Ap 
i cof Aiftc A^Am f éin 50 t)eijteA* mo f AojAit t)o 
Cfiíofc fno ÚtgeAfnA. A6c cÁ An cotAnn nAthAtt)- 
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34 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

ad inlecebras in infelicitate perficiendas. Et scio 
^^ ex parte qua re uitam perfectam ego non egi sicut 
;í et ca^teri credentes ; sed confiteor, Domino meo et 
' non erubasco in co^spectu ipsius, quia non mentior, 

ex quo cognoui eum a iuuentute mea creuit in me 

aiQor Dei et timor ipsius ; et usque nunc fauente 

Domino fidem seruaui. 

45. Ridcat autem et insultet qui uoluerit, ego 
noh silebo neque abscondo signa et mirabilia quae 
mihi a Domiho monstrata sunt ante multos annos 
qusim fierent quasi qui nouit omnia etiarii atUe 
tempora saecularia. 

46. Unde autem debuero sine cessione Deo 
gratias agere qui saepe indulsit insipientiae meae 
et negligentiae meae et de loco non in uno quoque 
ut non mihi uehementer irasceretur qui adiuior 
datus sum et non cito adquieui, secundum quod 
mihi ostensum fuerat et sicut Spiritiís suggerebat. 
Et misertus est mihi Dominus in milia milium quia 
uidit in me quod paratus eram, sed quod mihi pro 
his nesciebam de statu meo quid facerem quia multi 
hanc legationem prohibebant ; etiam inter seipsos 
post tergum meum narrabant et dicebant, Iste 
'quare se mittit in periculum inter hostes qui Déum 
non nouerunt ? Non ut causa mahtiae, sed non 
sapiebat illis sicut et ego ipse testor intelligi propter 
rusticitatem meam. Et non cito agnoui gratiam 
quae tunc erat in me. Nunc mihi sapit quod ante 
debueram. 
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e^ihMl oÁjt fío|t-cA|AiAAins cum bÁif .1. cum bjtéA^- 
AOtbnif t)A|tó.b ciAÍoc An mí-féAn. 1f b]\eAC-eot x>^m 
OAt) Ann nÁ|t é^iteAf oeAj-f AogAÍ f é niA|t "00 tóAt 
cjtei'oiiiig eite é. Aóc Aothtiigini 'oom ÚtgeAfnA, tf 
tií lAf-^tm te ni^t^e t n-A ÍÁtAtf, nAc bjté^g •oAitt é, 
ótt tJAtf 00 )5iiif eAf Attne Atf , óm ótje, ju^ fif 
5|tÁTÍ) tf e^gt^ 'Oé íonnAm ; A^uf te conjti^ih ón 
t>Ut]^eA|tnA, 06 tAtfceAf An cfeioeAih 50 oct fo. 

45. bíoó A t^ojA •duine A5 ^4^5^-6 tf A5 ^tttf- 
lugA'ó, nt' étfcfeAX), nÁ ní ceitfeAO n^ cothAittAtte 
if n-ó^ míottbAtttte o'foittftj An CtgeAitnA ó^m 
tnópÁn btt A-ÓAncA f ut Af te-d.5thui5eAt)A|t, mAjt if oó if 
eot 5^6 nette Aguf f Atn f otth tof ac ^n cf^bO^^tt f étti. 

46. Ajt An A-óbAjt f Atn, buó éoAf c OAm bufóeACAf 
00 jAbÁtt g^n fCAonAt) te t)tA -oo th^tt •ó^m 50 mtntc 
itn "óít céttte tf im fAttttge, A^uf ní t n-Aon Átc 
AthÁin f Atn f ém, t ocf eo nÁ beA-ó f é t bf etjtg 50 f ó- 
tiiójt ttom, tf guf ce^pAf) mé m^jt congnAih oó, cé 
nÁf tuAtttoe mo géttte^'ó oÁf fotttfigeAÓ OAm 
Aguf t)Á|t cuif An SptofAto t n-uihAtt o^m. 
AjUf 00 'óetn An UtgeAjtnA cf ócAif e ofm n^ mítce 
míle u-Mf, mAf o'Atttn Sé ofm 50 jt^bAf utt^íh 
A.CC nÁ|t b'eot OAm cao but) ceAjtc OAm 00 
t)éAnAth mAf 'óíotftAC 'f^^ netttb ftn 00 fétjt ^n 
cfeo bí Ofm; m^f bí a tÁn OAOtne t gcotnntb nA 
ceAccAtf eAÓCA f o, Aguf CAt|\if f tn^ bt'oíf aj cút-CAinnc 
ojtm eAcopéAr f étn if '5^ jtÁt) : Cao 00 betjt oó f o 
t)ut 1 5concAbAt)\c t meAfc nÁth^t) nÁ futt eot^f 
ACA Ajt 'ÓtA? Tlt oitoé-Atgne^'ó fÁ noeÁjt fAtn 
Acc nÁf éutbe é, OAjt teo, oe 'óeAfCAib mo tUAt^tcA, 
^uf t^eAjtb-Mm gujt mAf f tn 00 tutseAf fétn é. A^uf 
ttt tuAt 00 ihotutgeAf An gt^ÁfA 00 bt tonnAm ^n 
Cf it úo. Anoif A tut^im n^ beAjtcA buó 'óé^^ncc. 
-bsm |toiihe f eo. 
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36 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

47. Nunc ergo simpliciter insinuaui fratribus et 
conseruis meis qui mihi crediderunt propter quod 
fráedixi et praedico ad roborandam et coníirtnandam 
í^dem uestram. Utinam ut et uos imitemini maiora 
et potiora faciatis. Hoc erit gloria mea, quia, Filius 
sapiens gloria patris est, 

48. Uos scitis et Deus qualiter inter uos coft" 
uersatus sum a iuuentute mea in íide ueritatis et in 
sinceritate cordis. Etiam ad gentes iUas inter quas 
habito ego íidem illis praestaui et praestabo. Deus 
scit neminem illorum circumueni, nec cogito, propter 
Deum et ecclesiam ipsius ne excitem illis et nobis 
omnibus persecutionem, et ne per me blasphemaretur 
nomen Domini quia scríptum est : Uae homini per 
quem nomen Domini blasphematur, 

49. Nam etsi imperitus ut in omnibus, tamen 
conatus sum quippiam seruare me etiam et fratribus 
Christianis et uirginibus Christi et mulieribus reli- 
giosis quae mihi ultronea munuscula donabant et 
super altare iactabant ex ornamentis suis, et iterum 
reddebam illis et adúersus me sandalizabantur cur 
hoc faciebam. Sed ego propter spem perennitatis 
ut me in omnibus caute propterea conseruarem, ita 
ut me in aliquo titulo iníideles caperent uel minis- 
terium seruitutis meae, nec etiam in minimo incre- 
dulis locum dar^m infamare siue detractare. 

50. Forte autem quando baptizaui tot milia 
hominum sperauerim ab aliquo iUorum uel dimidium 
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47. 'OÁ 'bi^íj fin ceAriA, ní 'oeAfnA -ó^óc a tuó.'óAt) 
tem b^ÁitiAib if tem coni-lticc o%b|ié a 6fíeit)eA|' 
lonnAm, cat) 'oo bei]i •o^m a 'óenifiniii^4S?ó ii^ ^ ^i^it- 
•óeithniugA'ó 'óAoit 5111^ 6ói|i 'OAoib í)A|t. 5Cfte.it)eAm 
'oo neAi^cuj^t) if •00 •óAingnitigA'ó. 1f cfu^g g^n 
pt^-fe, teif, A|^ to|\5 níof uAifle Agtif "Le hobAif níof 
uÁb-ó.ccAi5e. é f lúp ^ beit) m^p jtóif AgAm, 'oe bp 15 
guji gtóip 'oVtAif m^c e^^nM'óe. 

48. tTÁ pof AgAib féin if Ag 'O1A cionn^f 
•00 mAii^eAf 1 nb^f me^fc óm óige f^n 5C|\ei- 
x)ei.íTi fífe if 1 noítfe cfoi^e; fiú AmÁin •oÁtcA 
r\ói bpÁgÁnAC f o 50 bf uilim im comntii<)e 1 n-A me^f c, 
níop cAiLteAf ojit^ nÁ ní c-MÍtf e-M). UÁ fiof -0.5 'Oia 
tiÁ 'oeAfnA cWon -0.11 Aoinne aca, nÁ nÁ beAfctn^imjé 
•óéAnAm, Af fon 'Oé if Ap fon a ^AstAife, Af e^jtó. 
50 'oCAf jiAingeocAinn 5é-ó.f-teAnmAin o^éA f úx) if 
o|tAinn 50 téif , -ó^StJf a]i ^Agt^ 50 mAftóc^ióe Ainm ^n 
rTigeAfn-ów "oem cionn; óip cÁ f cpíobcxs : 1f mAijig 
A tTi-ó.fttii5teAii Ainm ó>x\ UijeAfnÁ 'OÁ cionn. 

49. 111-ó.f, cé 50 bfuitim neAm-tuigfeAnAC, AíTiAit 
ACÁim 1 njAc nít), 1 n--ó. t^o^ fAin if uite, cugAf lAf- 
f Acc fiw ffi-ó.n éigin vo cup tiom féin fiú 1 t)CAob n^ 
TTib|iÁc-ó.f 5CfíofCAit)é, nA n-ó§ te Ciiíofc, if nA'mb^n 
'tit)iAi6-ó. vó beifeA'ó txAin bjionncio.nAif be-^^A t>Á 
npeoin f éin Aguf x>o f AOAt) t)Á n-ójinÁitn'b Af\ An 
:-dtcói]i; Aguf t)o CAfAinn-fe ojica i^t) ; ^guf b^ 

. f CAinnAit teo mife t)Á •óÓAn^rti f^m. Acc.fúit teif 
:44i ,ne-0.nj-ttio^fbc4wcc fÁ nx)eAii4|. tíMti-fA é ; lonp^íf 50 
nibeint) Aiji^^c ofmféin i.ng^c ní'ó,t)'fonn songÍAp- 
f AÓ nApÁgp^n^ig Af cúinfe éi^in mé f éiti nó fógnAtri 
mo f|AeAfc-ó.it, -^guf nÁ CAbApfAinn caoi t)Á tAigeAt) 

^ »^19 tuqc An mí-6jieitnih Aji Aicifiut-ó."6 nÁ aji léiomjiÁ'ó. 

^^.,^50. A6c Ajv feAifceA-ó An oifeAt) fAin mítce 
t)uine -óAm, b'féix)iji 50 fAib fúit ÁgAm teif An 
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38 CONFESSIO SANCTI PATRiCII. 

scriptulae. Dicite mihi et reddam uobis. . Aut 
quajado ordinauit ubique Dominus clericos per 
modicitatem meana et mini$terium gratis distribui 
illis si poposci ab aliquo illorum uel pretium uel 
calciamenti mei, didte adiiersus me H teddam uobis 
magis. 

51. Ego impendi pro uobis ut me caperent et 
inter uos et ubique pergebam causa ue$tTa in multis 
periculis etiam usque ad exteras partes \jbi nenap 
ultra erat, et ubi nunquam aliquis peruenerat qui 
baptizaret aut clericos ordinaret aut populum con- 
summaret, donante Domino, diligenter et liben' 
tissime pro salute úestra omnia gessi. 

52. Interim praemia dabam regibus praeter 
quod dabam mercedem íiliis ipsorum qui mecum 
ambulant et nihilominus comprehenderunt me cum 
comitibus meis. Et illa die auidissime cupiebant 
interíicere me sed tempus nondum uenerat, Et 
omnia quaecumque nobiscum inuenerunt rapuérunt 
et me ipsum ferro uinxerunt. Bt quarto-decimo die 
absoluit me Dominus de potestate eorum et quic- 
quid nostrum fuit redditum est nobis propter Deum 
et necessarios amicos quos ante praeuidimus. 

I 33. Uos autem expefti estis quantum ego ero- 
gaui iUis qui indicabant per omnes regiones quos ego 
frequentius uisitabam ; censeo enim non niinimum 
quam pretium quindecim hominum distribui iilis ita 
ut me fruamini, et ego uobis semper fruar in Deum. 
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Qi|\eAT) if le^e-f C|\eAbAtl ó 'otiiTie étjin tifofc. C^f aió 
liptn é Águf •oéAnf-ó.'o é •o'Aif e^5 ojiAib. Hó, ^n u^tp 
•oMi^tT^nig 'OiA clétp tnf 5ÁC Aon hóXX C|\ént bjteAC- 
'theot)AnAct:, tf 50 n*t)éAiinA f peAf c^t •oótb t n-Atf ce, 
tnÁ i^]\|tAf A|t 'óiitne aca f tú f tAé^ n^ bpói^e, có.f^ti& 
ttom é AStif béAitAt) CAf n-Aif t)A0tb bfetf. 

51. *ÓetneAf CAtce-ó.tTi A|t bA|t fon, tonntif 50 
n^tACf At<)e tiom, Agtif t nbAjt meAf c-f a, ^stif 1 ngAC 
Átc 1 n--^|t §AbAf -ó^p bA|t f on t jconcAb^^jtCAtb ttiomtíA, 
f tú AthÁtn gtif nA f o|t-tme^ttAib nÁ f uttceAit t^f mutg 
•óíob A^uf nÁf tÁint^ Aoinne jttAth 6úóa t)0 b-MfCfeAt», 
t)'ótiit)neo6-ów'ó ctétf , nó x>o neA]tcócAt) 4\]\ An gc^iett^eAtTi 
'fttA t)Aotntb, C|té conjnAttt 'Oé, t>o "óeineAf 5^6 ^on 
mx) 50 t>útitA6cAc tf 50 |\ó-toitceAnAC -^|\ fon bA|t 
ftÁnutgte. 

52. Af UAifib beiptnn CAbAitCAiffóe t)o fn-ó. itig- 
tib 1 bfOCAHt -ó. t^cugAinn t)e cuA^tAf c^t t)A m^cAtb 

~^ ió.cÁ A5 jAbÁtt ttom ; Ajuf t n-ó. t)tAfó f ^tn t)o 5AbAt)A|t 
mé f étn Aguf mo cóthtuAt>A|t, A^uf An tÁ ú'o ní ^Atb 
UAéA AQC mé t)o TtiAttbAt) ; -^cc ní |\Atb An c-^m cajca 
f óf . A5iíf t)o f ciob-^t)Ai\ teo 5^6 a b.f uA|\At)A|\ ^5^111; 
A^uf t)o ce-ó.n5tAt)A|\ mé f éin te cutbpe^é tA]\Atnn ; 
A^uf t 5cionn ^n ceAtit-MnA'ó tÁ pé^s t)*fUAfCAtt An 
Ut5eA|\nA ó n--^ f m^cc mé; A^uf 5^6 ]tut) b^ tinn t)o 
t^etneAt) é t)'AifeA5 o]\-Mnn, á]\ fon 'Oé A^uf n^ 
nt)tijií:-CA|\At) bí fotÁí:]\ut5ce A^Atnn |\otíTi |\é. 

53. 1f tétp t>AOtb f étn, Áih, An méiD t)'tocAf te 
tuóc mo tf eojtut^ce c|\é 5^6 t)út-M5 t n-A|\ gnÁCAt^e 
mé A|\ cuAipt) ; m^jt tf é mo cuMjtim 5U|\ |\otnneAf 
eACOjttA f t-ó.óA óút5 'óuine 'óéA^ An cuit> tf tu^A t)e, 
t t)C]\eo 5U|\ f Ú5AC 'óAotb-fe f A|\Am-f a, if ^ujt f íop- 
f Ú5AC t>Ath-f A f A|\Aib-f e 1 n'OiA. Hí cúif c^cuigte 
ttom f Atn nÁ ní teo|\ tiom é. UÁim A5 cMceAth f óf 
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ínihi postmodmn nt^,^ffj^s^rífí,Jf^^ 

54. Ecce testem Deum tnuoco %n ammam mea^, 
jwiii nc^n tfietUtor.^ ^Neque . u^ ^^it^QCCiP^Sitq.^ adi^iftíffff^f^ ^^ 

^íhi ^Íf8TÍÍ^%* s'íRB^^^P? r^9^^?^ .^^?l^^^ ^t honorem . 
spfro' a^x .aliquo, ^estp). Sufficit enim mihi l^QgtQjr , 
qui .vucin(jun): : uiidat^}: , ,sed, COTde/.,creditur-' Fiddí^ ^- 
autem qui promisit; nunquam mentitur. . •*- r 

^.; Se^ uid^jQ iaw.ia fir^se^ sflecuiLo ^ii^.siiprga^'^ 
f^íwip, ex^Lljl^aíupi.a Dpmino.; Et.nqn t^ajn <3ig»uig^ 
n^u^ei t^lis utíiQC ^hijpraestarejt^ dum.'^cio c^rí-ri 
tis3ime , quodi.mihjl meliW'^iéon^eErii pfiupertas ^t : 
calai^^s iqua^ diuitiae ét ^iciae*-^ Séd:et;CAtÍ5<*tól 
Dimims i>mper fuit pro'mobi^. Ego'í^ei'o nÍiséiret-^ 
iníéHx, étéi ■ ópe& uolueró ' ' ianí nóíi hábeoj itequé '^ 
méípsum i'«áíd:á, íqúia'<iuotidÍ6 Speró áut"'lntériil-*' 
cióíierii ató'diVdumútínfti aút redigi in 'séruiííítem,* ^ 
siiié ocóásio '^ éuiusli'bet. ' Sed ' nihil horum uéreQr ' 
propter promissa caelotum; quia lactam me ipsum 
in manus Dei omnipotentis, (juia ubique doijjinatur^ 
sicut pfopheta ^dicit : lactfi cogitaium ^i^n^in^Pgi^^,^ 
et ipse te enutriet, . . , . . ^ / ,,i :. ,t r ^4 ; Z *; 

56. fecce iiuht commendo ánimám me3.tlx fidelis^ 
simó Deo méo pro qup legationem funj^ór^m 
Utajte mea; sed q)iia persQnam non ^pcfjiit^^t elegif^ 
me ad boc^officium ut unus essem die suis mni^iffii^ ^^. 
ministris, . '.._^ 
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títnÍeÍiiiti&^'tt'éatííi5sA"b"i xi^l^ióA'6 f AITI i>M\ tné y:éyr\ 

54. féAc, gÍAOtíAim Á]i 'Ó1A m^jA fi^icméit i tt%t 
tn'AnmA hac étteAó -00 íTiAoit)\m. 1f tií cnúé le 

XÍ^j»#iiííh^^55u^i^^ ÁÍcÁ Agim te hÓTióip 

^íttfift«ttd,^tí^í*THA^ TTÍ 

pAfeg^Áf ^^^lf ^j^ ^gi ^ ^ttTltÍé f 4^T1 C|TOTt)e. 1p 

tDll^fAé -d.nnt?é íioo'§éAllí, 'riíoji Cú5 Sé' -d. éiée^ó 

|11ATT1. /^\';U\:t.í\U j,-." t.V!t^-,\ , V. •-. S> ^ .' ! 

55. Acc b]iAiéim 50 bfutt gjtAxiAm ca|t bipp óe^n^ 
|:éiViV^^A]géíd. '%:ó:tW 6n •bÍft^e^|\nA fAn tf 4\ó§At |x) ; 
4>.§feif^MAHóti Vp'i^Ú"níé' é;"i^súf ' fiióft *ijVné mé 150 
tnbponnip4ít>''8é o^ft> f Att>, : if ^ f Á|T^|íiof acA AgÁm 
511^ ni6ít>fot|xpAhni »»eÁUbAíptf cipti-ó.'ócio^n' 'o-ó.m nÁ 
r-^íi^J>Vft«ptjf AáibtreAf ;-1f feí CipiofCAiT oUiJeAttnA 
Wi^tibi, ; ,V0f * >Atv .^11 f on^ ,.UÁtm*fé< pém go ciniAtg 
nví-^«i|iA|>;,;.t)#. .^br^MV.t.tiom Anp fAtt>bfíAf fétn 
nrj^j,f^..^5j\tTT f^ tá^ATji„r)Á .rií jífbfAtn?. bf ett pfin 
féin, jiTt^l»if é bjiAlc^^ 3^^(5 14 n^ 50 m45.p1>.ócA|T mé 
no ro' 5CUiiTf€íA|\^f Á t)4^oif fe mé nó 50 bftiigfeAp 
fAiít 'ét^in bfm. Ácc tií íieA5Í.t tiom Aon nít) /óíob 
fup" i 'ocAob ' §e-<sttÁthnA n-o. bftositeAf ; ói|t -00 
cAtécfAf trié'fétn f^ tÁitíi 'Oé iitté-óuih-ó.ccAi5, mAf 
AtA'A féíThéA:fVT\ si.6 b-ó.tt, AThAtt Át)ént -ó.n f át'ó : 
T^5 V^ '^^^ '^^ óúf Am if coí;ó6ai*ó Sé tú. 

56. .A^uf Anoif cutjtitT\ mVnAm fÁ comAipce mo 
'ÓÍA*f b-'óVtíf 50 bf uititn tm teACCAipe ^150 •oÁ cÁife 
mé^Sííií|i*ní Af Ín \Dt^eA|tf Ain bíonn tneAf Ai^e pn, A5Uf 
•oá'feóig 'Sé Áfifí^' r^b<iih^if n-i hólbfé ú'o lonnuf 50 
mbWtf Ti "-iif ni 'Oi^ót'nib b-<i tíi^^ Af ^ tucc fite^f- 

CAlt. 
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42 QONFESSIO SANCTI PATRICII. 

57. Unde autem retribmm illi pro omnilms quae 
retribuit mihi ? Sed quid dicam uel quid promit- 
tam Domino meo ? quia nihil ualeo nisi ipse mihi 
dederit, sed scrutatur corda et renes, quia satis et 
nimis cupio et paratus eram ut donaret mihi bibere 
calicem eius sicut indulsit et ceteris amantibus se, . 

58. Quapropter non contingat mihi a Deo meo 
ut unquam amittam plebemsua,m quam adquisiuií in 
ultimis terrae. Oro Deum ut det mihi pérseueran- 
tiam et dignetur ut reddam illi [mej testem fidelan 
usque ad transitum meum propter Deum meúm. 

59. Et ;si aliquid boni umquam imitatus sub^ 
propter Deum meum quem diligo, peto ilii det mihi 
ut cum iUis proselitis et captiuis pro nomine suo 
effundatn sanguinem íneum, etsi ipsam etiam caream 
sepulturam, aut miserissime cadauer per sirigulá 
membra diuidatur canibus aut bestiis asperis, aut 
uolucres caeli comederent iUud. Certissime reor si 
mihi hoc incurrisset, lucratus sum animam cum 
corpore meo, quia sine uUa dubitatione in die iUa 
resurgemus in claritate solis,hoc est,in gloria Christi 
lesu redemptoris nostri, quasi filii Dei uiui et co- 
heredes Christi et conformes futurae imaginis ipsius ; 
quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso regnaturi 
sumus. 

60. Nam sol iste quem uidemus, Deo iubente^ 
propter nos cotidie oritur sed numquam regnabit 
neque permanebit splendor eius sed et omnes qui 
adorant eum in poenam miseri male deuenient. 
Nos autem qui credimus et adoramus solem uerum 
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, 57. Acc CAD ^ 50 bftii5eAt>-f A cúiceAth.'óó 1 n-Ap 
bponn Sé opm ? Ifló CAt) •oé-d.ppA'o tfem Úi§eA]\nA, nó 
CA'D 00 ^geAÍtf-ówt) x)ó, m^p ní'l oe gwfCAt 0|Am ^cc 
Ajt éiij Sé f ém OAm ? A6c fCiAúouigeAnn Sé ^n 
cpoi'óe A^uf ^n cti-ó.b ; mA}t if mto^n tiom Agtif if fó- 
itii<5s» tiom A-suf if mé acá uttAth cum 50 noeonAt) Sé 
i>ó^m ibe- T)Á ÓAitíf féin, fé mA|\ -00 ceA'ouig Sé t>o 
ti-A éuitteA'ó t)Á tucc cum-Mnn. 

58. t>Á bpíg ftn, nAf tetgií) mo T)ia 50 5Có.itt- 
f tnn An pob^t f o t)o ceAnnuij Sé 1 bf of-imeAtt n^ 
c|ititnne. S^^i-óim 'OtA fe^f AtriAcc t>o bitonnA-ó 0|\m, 
Ajuf A 'óeonu^AÓ 50 mbeinn tm fiAi6néit 'óíteAf t>ó 
50 cf i^tt Anonn v^m ^f f on mo X)ia. 

59. Aguf mÁ te^nAf Aon ntó fógAncA ^iaiH a|\ 
f on mo 'Ó1A, t>i t>ctj5^f gt^^'ó, Atóutnjtm • ai|i 50 
nooiitcitin mo cuit) fot^ 1 b.focAi^ n^ nuA'ó if n^ 
mbf Ag-ó^t) Ajt f on a Atnme, t)i. mbu-ó 50 mbeinn g^n 
f iú An AttACCA, nó t)Á mbut) 50 f otnnf lóe mo 6of p 
t n-A b^tt if t n-A b^tt 50 f ó-t|\UAi5 it)t|\ g^'ói^ó.tb tf 
beiéfóeACAib ^ttc^, nó 50 n-tofAt) éAnt^tt -ó^n 
Aetf é. If itó-óeAjtbt^ ttom t)Á n-tmceoóA-ó fAin 
Ofm 50 mbeAt) mVnAin buAitce ^^^m t bfocAtp mo 
cuifp ; m^iij 5An AthjiAf , f An tó f Atn Aif étjteocAm a|\ 
^téineAÓc nó. ^féine .t. 1 n^tótp íof-<s Cittofc a|\ 
StÁnut5téoi|t m^f be^'ó ctAnn 'Oé bí, 1 n--^f ^cóth- 
oi§|\tt)tb te Cf t'ofc, tf 1 gcof thAtAcc a i6eitbe f in 
x)d |\éif mAji A beió f í ; mA|\ if UAfó f in -ó^^uf cf t't) 
f tn -ó^suf ^nn ftn a beit> ftAíte^f -ó.5Ainn. 

60. Tn Af , t)ÁtcA tiA ^péine f eo t)o-6tmít), éif igoAnn 
f t SAC tÁ Af Af f on t>'ópt)u$At) 'Dé; acc ní ft-Mte^f ot, 
éoioce, nÁ nt bu^n t>Á ^téine^scc ; a6c tucc a hAÓAfCA 
if t>onA ^ f^gAit) 1 nt)ub-pt-^ncAib. Acc ftnn-ne a 
cf eioe^nn f An bf íof-gf étn tf t)'At)|\-^nn é .1. CjttofC 
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44 CONFESSIO SANCTI PATRICII. 

Christum quí numquam interibit, neque qui fecerat 
uoluíúatem ipsius, sed manébit in aeternum^ quomodo 
e^ Qirístus permajnet in aetemum, qui regpiat cum 
.Peo^^Patre omnipqteute et cum Spiritu Sancto ante 
f^iecula .et fiuAc ^t ,per omnia saecula saeculorum. 
Amen. . . 

., >6i- Ecce iterum iterumque breuiter exponam 

/uérbá éoaifessioms naeae. Testó/íw)r in ueritate et 

ití" exultatione cordis coram Deo et sdnctis angelis 

'^iis '<ltiiá líiímqtíam ÍiabUí aliquam occásidnem 

'pr^éíei éuárígelitim et 'promissa illius ut timquam 

redlréín'ad'géhtem ÍUam Unde príus uix euáseram. 

' ' Ja2. Sed precoí crederitibus et timentibus Deum, 

cjuicumqué dignatus fuerit inspicere uel recipere 

hs^9 ^criptpran^ quana Patricius peccator indoctus 

,scilÍQet, IJíberione conscripsit, ut nerao umquam 

.dijc^t quod mea ignprantia si aliquid.pusillum egi 

<;uel 'd^monstrauerim secundum Dei placituiUr sed 

aTbjtraminlet uerissinae credatur quod dQnum. Dei 

fuisset. V Efr haee est confessio mea .antequam 

mori^r. 
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pAOifcin tlAoni-pÁt)|iAi5. 45 

ti^ |\AjAit) 1 tnbó.cAX) 50 "060, ti^ tií tuj;^ i^AgAió 
Aoinne a te^n^nn a |\éi|\, acc if Atíit^ii6 ni^iJAÍrit) 50 
b|tÁc, fé Tn^n triAÍpfit) 50 b|t&t CjiíOft aj A^bjrtitt 
ftÁiceAf in-AOinpeAÓcte X)ia Atí cAtlckt^t uité-dtiihAÍ- 
CÓ.C if téif An SpiopÁtt) TlAoth |totiil jté n^ f 4^ógit 
tf Anoif tf c|\é fAog^t n^ fAoj^t. ATnéti. 

ól^, l^é^c, tu^'óf At) ^|\if tf A]tff ette 50 KAté§ei|t|t 
b|\étc|\e m' 'PAOifcini^. *0e^|\b«i5iTn 50 ftopVe 1t&é4if 
citoi'óe, 1 tÁcAip 'Oé t-f A tiAatTi-Ain5eAt,.n^c: Aon. nÍP 
etté -óscc Ath^in ^n Soif cé^t Ajuf a, geAtt^ihn^ fíip 
jTÁ nt)eAi\ó. t)Am fttte^-ó 1 n-AOW'-cop.^lt 4^n ^ctne^í) 
út) 5U|\ -6.|\ éi^iti t)0 ceice^f uaca ^n éé^t) u^ip. . 

62. Acc Áitim Aji ^n nt)j\eAm a cj\eit)e-6.tin 1 nt)iA tf 
gobfuit eA^t^ o|\cA |\oime, cibé t)uine5U|\t)eoín teif 
fC|\út)U5At) A^uf ^t^CAt) nA fC|\íbne feo t)Oí "óeAccutg 
pÁt)pAi5 pe^cAc, Aineot-d.6 f é mA|\ tf tén\, 1 tiétittnn, 
nÁ beAitcAt) -6.oinne cofócé ^ujtAb é mVinbfipf-fA 
T)o 'óein dtbé beA^-f ^ot^ji t)o t)eineAf nó t)0 "óeAitb- 
ut^eAf t)o i\éi|\ t)eA5-totA *0é;^cc'beAj|\tui5ce-^]\ 
A^uf c|\eit)ceÁ|\ 50 jtó-^ionsthÁtc^ ^ujt CAbAj^CAf ó 
X)iA é. A^uf fin í m'f AOtfcin jtotih é^g t)^m. 
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riA tÁtii-scmtSne asus iéiseAteA 

éxSHSAtfllA. 



CÁ pAoifciti riAotfi-pÁ-oiv&ig {Con/essia Sancti Patricii) te 
pAjiit t feAóc gcittti -oe tSS. (cé tiÁ ftitt fí 50 litottitÁti tottnu'^ 
50 tétjt) ; A, P, B, C, F,, F^, R A gAiptnceAit -oíob 1 ,teAl>A|\ Ati 
pAOicig. A, teAbA]\ Ájfo ITlAÓA t •ocAifce t igCotÁtfce ttA 
Cpíotióix)e 1 wbAtte ÁtA ctiA^, teAbA]\ ■o'Att-fcpíobA'ó 1 -ocof a6 
ttA nAothAi6 Aotfe. tllÁ'f |\tit) é 50 bf utt lonttÁtt nA irAotfcine 1 
bP, C, F,, F4 zk A be-&|\nA6 1 5CÓ15 iitceAnnAtb Agtif n? fiof ca-o 
^^15© 5*11^ T'^SA'C? An otpeAt) f An "ot a|\ tÁ]v P, tS. ón 'oeAótfiA^ 
Aotf ACÁfAn teAbA|\tAinn HÁtpitnrA t bpÁ|\if (uttft. a 17626 t>e fnA 
tSS. tAi-one A bAtneAf te lieAgtAtfeA^c). B (ón "oai^a liAoif 
■oéA^), ts. ACÁ 1 nA|\|\Af ; "oo ctiij^eA* An -pAOtfctn 1 gctó* Af An 
gcótp feo 1 nActa Sanctorum fAn mbttA-6Atn 1668; cÁ ^A '^uttteot^ 
'oen gcótp f eo a|\ lAi^t^Af^ te CAntAtt. C, An ts. Cotton, Nero E.I. 
Brítish Muséum (ón -oaiva íiAotf 'oéAg). F3 Aguf F4 (Fell 3 Aguf 
Pell 4) cótpeAnnA ón -oApA liAoif 'oéA^ acá 1 teAbA|\tAtnn Bodley 
t nOxford. R, t^otnnc 'ouitteog 'oe tS, acá 1 Rouen ; cÁ An 
^éA-o teAt nó tnA[\ pn -oen frAotfctn f An ts. f eo. 'OÁtcA A, cÁ 
6út5 ctnn -oe beit|\nA6A tnnce tnA|\ teAnAf : 

An 6éAT> beÁpnA : et qnando (Atc a 26) a cof a6, et noctem illam 

(Atc A 29) A C|\f06. 
An 'OA|\A beÁ|\nA : sed magisdoleo(Atc a 32) a cof a6 ; ubi nemo 

ultra est (Atc a 34) a cp^o6, 
An c)\eAf beÁ)\n A : ut me pauperculum (Atc a 35) a cof a6 ; si 

'Dominus mihi indulgeret (Atc a 37) a c]\1o6. 
Ár\ ceA6|\AtfiA'6 beÁ]\nA : et etiam una benedicta (Atc a 42) a 

cof a6 ; impendár pro animabus uestris Atc a 53 a c|\^o6. 
An cúiseAtitA'ó beÁ|\nA : sed nihil horum (Atc a 55) a cof a6 ; 

unde príus uix euaserím Atc a 61 a ct\1o6. 

Cótp tét féin tf eA* A. 1f nió]\ i-otj^l A^uf nA tss. ette; 
AgtJf "OAj^ n-oótj if f tne 1 bf a'o \ *nÁ Aon 6eAnn aca. 1f tnó An 
6ofthAtA6c ACÁ Ag P Aguf Ag B (go tnó]\-thó]\ Ag P) te íiA 'nÁ tnA]\ 
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'48 11 Á t&tfi-fcpíbtie Asaf téijéieti éÁgfÁri^^^ 

^cÁAg'Án ^cutt) eit« i<h. 1Í1'^^t\ViÁ^ti|\AbittkAnttC A^ti^F^. ^té 
if <oeAtl]\Ai{iAige pi]\&b Áf Airh-i&i^ip btiiid^A|*Í!Íi]^'VAid-fct\iobA^ 
' i)ii4: Af Afí géUTH A i^ééóxitióí míS ' in6j< ni» gtifiÁf) Vcfn AÍin ^^ A^uf 
W; 'ilMiSbngnA* g^]\ tnó An xf^'^*'' a ctli|\ce4J\ ^ iiA 'nÁ i n-Aon 
*ií6ip' V^le' tieti ^AbiffeVn 1 t)bAÓtt'1 iJeié V téAb-aíp Áp-o mA6A A^uf 
'Í^'b]\' t^'nié í 1 bfA'ó '*ná Wa é<6i|néAnnA étife/ 'Oa-o' '■oo bei|\ T>on 
fC]\íbneoií]\' Ha beÁ|\nA6A '{^ÍY beAfnAÍÁ ' litt)) x^'fágAinu fAW 
gcóipfin? Hl fii|w.ifce An 6enx fin t)d ^éfótfeAé. b*féit)i|\ 
^tifAb** fA 'nt>eA|\A -66 ^n 6éAt:í"béAnn^ t^'f-Á^Ainc' 'ífl\ t&^nÁ a 
oiCAf ieif An peACAi6 t)o «^ein pA^|\Aig ie ÍThii'Á óige Agtif A]\ 
f^iiÍAÍng fé WAií geÁii Afi An'bpéXcA'ó'fAti t)*2&Vtj^ifi ;*b*féit>i]\, 
ieif, 3i3|\:Ab é'An f&6 acá teif An "gcéiífri^A^A'^' beÁ|\nAin nÁ a 
óicAf ieif An '^^o^\íbnéoi]i 5éA]\-i'eAnÁihÁín-iilA 5C|\1ofctii'6*e i 
néi]\inn Agtíf An cftnm Al^tgit) t)0 t'fl^ t:ÍÁt)]\Ai5 ' t)o ifiACAib nA 
t^íóg'ob in-óAAfii.'lf t)eAÍÍAi\i1iAiée jaifÍAb A'ihiÍAi'6 tÍb'bAineA'6 t)*A 
'nA 5«]! ciii]\eA'6 ieif a*i ^cuit) eiie. ' ÁStif íf 'wó' aíi tn%Af acá 
AgAin-f A A]\ A bf úii t)'A AgAinn 'nA A]\'-^n méit) céAt>nA t)o ]\éi]\ nA 
jcóipeAÍiii étié". "00 6tii]ieAf ift;eÁ6 té^fut'Jdi» fUAj^A^A. Annfo 
if ÁnWfét) ón b^AoiteA6 Ajuf ó eA5Í]\tói]\ B/'ic. x5á s)\iAn- 
J^UfA-d 't)é P, B, R 1 nA5At)ATh tlfog*A nA íiéij^eAnn. if ]\ó-(eÁ]\]\ 
50 inbéi'6 ieAbA]\ Á]\t) 111a6a a|i f At) 1 5ció'6 A^Aihn Aguf if é An 
'Óid'6Aipe Gwynn acÁ AS't)éAnAth eAjAi]^ Aijt. 'O6 iéuif\ Gilbert 
F, 1 5ció<> f An t)AÍ\A 6uit) t)2k ieAbA|\ Fáesimiles of National M^S, 
oftreland, 'Sé An céicf tnA]\ acA f é cu]\6á f lof i% Art bpA0ineA6 
if mó ACÁ mA]\ bunA-^Af Ag mó 6éicf-f a, Á6t tu^A'^ An iéig6eoi]\ 
fA nt)eApA'nA iéigeAÓcA fo ieAnAf ; ' ' ' ' * 

Ait A I. Bannauem Taberniae : b*f éit)i|\ ^u]\ Bannauemta B^iae 
AII ceA]\c. A]\ Aoii cfiige if t>eACAi]\ An, íic t)*AHnf- 
íuJa*: féAi feury., Life pf^St, PatrÍch, \».^Z2 etsiq^ 

„ „ Pilium quendaim Potiti; cÁ filii Óaissi 1 nt>iAÍ'6 ni| b^o^AÍ 
fAU 1 n-i.meAÍi An ieAd^uAiJ t nA. 

„ .^^, a Patre receptum, mA]\AcÍ. 1 bP; cÁ ad P^iti'ém receptum 
1 írcóipeAnnAib eiie. " ' , ^' 

^ ■ ■ V- , . ' • ' -• ■• i»^i^. A<f \^ 

,, II. Sicut et caeterís. Uerumtamen ; féA6 W* (.1. ieAbAn An 

<.■•-•. i^ >■■■,, ' ..r r/í'. ...,* -^A 'f. -• fO 

-PAOICIJ) i. 321. ..,,.- 

„ 12. rursum, mA]\ acá, i bP; sursum 1 ^cóipeAnnAib eite. 

f, 22. peruenimus homines (■6Á tiAi]\), mA]\ acá 1 bP; cÁ ad 
homines 1 C, F^ Aguf Ag niu]\6ú (1 teAbA|\ Ápt) niA6A) - 
peruenimus omnes 1 igcóipeAnnAib eiie. 

„ 24. sic efficiattis est : Qui dedit, etc, mA]\ acá 1 nA Aguf 1 
bP ; sic effatus, etc, 1 |;c6ipeAnnAib eiie. 
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A Af*».^<3^- fnt^ 4ÍssQnsÍQi^n^iU»n^^.tti4tv^CA.Artf?.í .^e^^i^jc^pm 

r. A t '^ .. .Lfni^.tantaim diuinitateni fxwperwsiií^C, t?,,*,^,. t,^.,* 

« ,. y....^ ^^^goinscíuaet.inpoui^^ 

>.'* .?rA.-..-; ..égq,ij;sQÍ^^si;a,ip.nqví^^^^^ .v-,„-ff 

, ., .. ,„ ^^<^.. .eí moijjút eaíu ut^/nvvji Ai;^4 J^P,^ j5í».monié,t-etia^.Ut,/^. 
^i^..-r-i ^ a pWiíib fl?,oi?strata^ sjiintWjíe ip^l^^^^ 

^7..*v'.M'r»49^»am.^tsiii^|)eritu9^Utm,o^ ti3A}3f Ái^^..bp;4>iaw fi^tjii 

^^ .<vr Í^- de^^}ps in,iaiinisr,miniftri?^ tnAtv ^cÁ i bJE^ ;.4e sujf» jo^ii^mis 

„ ' 60. Christus permanet,, t^Al^f AijÁ i ,bP J^^.f 4 ^^§biJit.^5Hr 
permanebit 1 tSS. ette. 

1 fi-oiAi'o 11 A DpocAt £t naec est Confessio mea antequam monar 
CA Afi' cui^teÁ;6' f ep 1 19 A : Huq usgue iiojumén qubd Patricius manu 
'^cbnsQripslfsuaráepttmaiápcima I^artii (Íie\ranslatus.est Patricius 
aadaelos. ♦ , ., 

Ati cé 50 ISjptiit éuitteA'Cl ebtAÍr maÍÍ6 au téÍieAÓcAib éAC- 
f AtfitA HA tsS. teigeA-ó f é teApA|\ 411 f AO1C15 [Lattn Wriitngs 
of SU Pxitrick\ 1 ti-A brtiit ctéAr bneAéiitiitte cniiítiti.tpnitÁii. Ir 
loViAiin An |\oiiiiic •00 •óeitieAf _a|\ ah •oqeicjp ir iiia|\ a 'oeín An 

rAQiceAÓ. ,r . 

,.^.is*í »'{•6 rrfAO'fr .■,',;; f rx'.^'-.'^Lt- ; í:^ > .'.> - ."■; '•r» .fir.'ífíi'r ,t i ., 

ÓS ij iSíd f -^ lA íí/.'rí ,('r'6:f i^'J^ <;•?.'« cnj rl ?í.'rfií'")yí'q .tr ., 

•■♦ f6 ó't> f 'í.'.'" >•■'■ ": r ^í-Cíf-c: rvr-i-'-':-y»a 
!■ 7;/;:^ A"» r A t.^ 'í/."^ ,/:<•? ,rS-.í> wQ ^'o r. •*r.' .iT'-^ oí/. ;.v ^ 
..í>..Jr'* '■fr.o..^'Y/.-'>CT ''»:•? I , "íJ? '^í'Jcr? ^ í :1':^ 
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i:o-HÁiX)ue óti scHlbihti t)iA'ó><v SAH 
■pAoisuin.^ 



1f éAÓCAÓ ATl C-eoÍAf A lií A^ pÁ"0|\A15 tlAJthÓA Ap ATl ScpíblHll 

DiA'óA. bí A 6]\oi*e if A AigneA* lÁn ■oi, Aguf -oÁ bjvlj fin if 
lotn'ÓA ArbAi|\c ie f AgÁit f Ati frAOifcin AcÁ bAitice Af a cpoi'óe- 
lÁ]\. 1f lom-óA AbAifc eite 50 bf uit focAt r\'6 -óó ■oeti Scf íbintt 
DiA-óA ftiince innce. 

"ni'l A f lof A5 Aoinne 50 C|\ttinn cAt) é An c-Aifci^itigA* bAit>ne 
oeti Sc|\íbinii 'OiA'OAi n-A bftiAip pÁ-opAi^ nA ítAbApéA fo, n.1 
hionAnn a n-u|\thóp Aguf nA liAbApáA Acá f An Aifc|\iugA<) Cotc- 
6eAnn (Versio Vulgata). 1f 'oóóa 50 bp utl ÁbAf úa fAn f Aotfctn, 
letf , 50 bftitt ACA cof tiiAbAéc étjtn -oo f ét|\ focAÍ le YiAbA|\6Aib 
ACÁ f An Sc|\íbinn X)tA-6A Aóc nÁ |\Aib An c-Apf caí a^ cAgAtpc 'oo 
bféitfib "Oé 1 n-Aon-éo|\. C-^itní'o Ag CAbAi|\c UAinn Annfo 5A6 
fO-|\Á'ó ón Sc|\1binn t)iA'óA acÍl fAn f Aotfctn 1 tic|\eA6Atb lo-oÁite 
Aguf nA ítAbAi^éA céA'onA -oo f éi|\ inA]\ acái'o fAn Aifci^iujA-ó 
CotcóeAnn : AécnuAip tf lonAnn An •oÁ íeA^A'ó ní 6un\eAtn f íof 
Aóc An Á1C fAn Aifí:|\iugA'6 Cotc6eAnn 1 n-A bfutVf AjÁtt, o|\6a. 

1. A Deo recessimusl Is. lix. 13, et aversi sumus né ireraus 
post tergum Dei nostri. 

Praecepta . . . custodiuimus : Gen. xxvi. 5, et custodiérit 
praecepta et mandata mea ; et passim, 

Induxit . . . animationis suae : Is. xlii. 25, et effudit super 
eum indignationem furoris sui. ^ 

Dispersit . . . gentibus ; ler, ix. 16, et diápergám eos in 
gentibus. 

Usque ad últimum terrae : Act. xiii. 47^ usque ad extremum 
terrae. 

2. ApertUt sensumx Luc. xxiv. 45, aperuit iUis sensum. 
Conuerterer toto corde : Joel. ii. 12, convertimini ad me in 

toto corde vestro. 

'. Respexit hurhilitatem : Luc. i. 48, quia respexit humilitatem 
ancillae suae. 

. 3. Terra captiuitatis meae : 2 Par. vi. 37, .38,. in terra cap- 
tivitatis suae. 
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52 t^o-|iÁit)ce 6r\ Scjtíbinn *Oia-ó-^. fAti/pAoifciti. 

Retributio : c/. Ps. cxv, 12, Quid retribuara Doinino pro 
omnibus quae retribuit mihi, 

Agnitionem Dei : cf. Col. ii. 2, in agnitionem mysterii Dei ; 
Ajuf 2 Pet» ii. 30. in cognitione Dominl nostri. 

Confiteri mirabilia : Ps. Ixxxviii. 6, confitebúntur cóeli 
mirablia tua, Domine. / , 

Omni . . . caelo : Act. ii. 5, ex omni natione quae sub coelo est. 

4, Per ipsum , . , uisibilia et inuisibilia: Col. i, 16, Quoniam 
in ipso condita sunt . , , visibilia et invisibilia. 

Receptum : cf, Marc. xvi. 19, assumptus est in coelum, 
(CÁ receptus 1 feAti-óóipe^AfltiAib Áifite). 

Deditilli , , , CAns/Ms : Phil. ii. 9-1 1, et donavit iUi nomen 
quod est super. omne nomen ut in nomine lesu omne genu 
flectatur coelestium terrestrium et infemorum et óm'nis lingua 
confiteatur quia Dominus lesus Christus in gloria est Dei Patris. 
(1 ^ctii'o •oe f tiA f eAti-teAb|VAib uÁ * donavit ' 1 ii-iotiA'o ' dedit.* ) 

Qui reddet , . . facta sua : Rom. ii. 6, Qui reddet uni- 
cuique secundum opera ejus. 

' Effudit . . . habunde Spiritum Sanctum : Tit. iii. 5, 6, per 
lávacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti quem 
-eííudit in nos habunde per lesum Christum Salvatorem nostrum. 

Donum : Act. ii. 38, accipietis donum Spiritus Sancti. 

Pignus : 2 Cor. i. 22, dedit pignus Spritus in cordibus 
nostris ; Aguf cf. 2 Cor. v. 5. 

Filii Dei, coheredes Christi : Rom. viii. 16, 17, Ipse enim 
Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei. 
Si autem filii et heredes, heredes quidem Dei, coheredes autem 
Christi, 

5. Inuoca me, etc. : Ps. xlix. 15, invoca me in die tribulationis ; 
eruam te et honorificabis me. 

Opera autem Dei, etc. : Tob. xii. 7. 
Fratribus et cognatis : Luc. xxi. 16. 

7. Testimonium Domini : 2 Tim. i. 8. 

Perdes eos, etc. : Ps. v. 7, perdes omnes qui loquui^tur 
mendacium. 

Os quod mentitur: Sap. i. 11, os autém quod mentitur 
occidit animam. 

Uerbum otiosum : Matt. xii. 36. 

8. Cum timore et tremore : Eph. vi. 5 ; c/., letf, Phil. ii, 12, 
cum metu et tremore. 

Reddituri,. . , ratíonem: Rom.'xÍv. 12, Itaque unusqulsque 
nostrum pro se rationem reddet Deo. 
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luo-}tÁit)te óti Scjilbinn 'Oia'óa yó^r\ f Aoirxrin. 53 

Ante iribunal . « , Chrisii : Rom. xiv. lo, omnes enini 
stabimus ante tríljunal Christi. 

9. Sermo et loquela : loan. viii. 43, Quare loquelam meam 

npn cognoscit^ ? Quia non patestis audire sermonem meunu 

Pér Íingudtn . . . ueritatis : Ecclus. iv. 29, In Ungugi enim 

sapientia dignoscitur ; et sensus et scientia et doctrina in verbo 

sensatí." 

li.Proper reiriibutionem: Ps, cxynu 112. 

Tardioriiingua : 'Exoá, iv. jo, impeditioris et tardioria 

lingúae súnu (Codex Lugdunensis : tardiore lingua sum ego.) 

Lifí^uae * , ^ pacem :■ Is. xxxii. 4, lingua balborum velociter 

loquetur et plane.. (Hieronymus in Isiam : Unguae balbutientium 

cito discent loqui pacem.) . , 

' Aepistola Qhristi : 2 ^or, iii. 3, Ms^nifestati ^quod epistolia 
esti^-'Clvnsti; / , " _ ...•.••.■ . ^- 

íijisaluiem . . . ^^rra^: Act, pii.47,Sic enim praecepit nos 
Dominus : Posui te in lucem gentium ut sis in sajijitpín usque 
ad extremum jtei^rae ; Agtif c/^ Is. xlix. 6,. ecce dedi te in lucem 
geritium ut sis salus mea usque ad, extremum t^rrae, 

Scriptum . . .uii4i; 2, Qor. iii. ^^ 3, Epistola nostra vos 
estis/scrípta ií;,cor4ibus npstfis . . . maniíestati quod. epistola 
estw. Cbristi, mmistrataa nobis, ét scripta non atra;m^to sed 
spíritu Dei vivi, non in tabuÚs lapideis sed in tabuUs coríiis 
camaUbus. ^ - ,. .^1 « 

^^ EtrusÍiccUipf^em^&ix^,: Epcjps, viif 0, npn .oderis labpripsa 
opera et rusticíitionep^ creatsL ab -^ , 

12, Priúsquam humiliarer : Ps. cxviii. 67, Priusquain humi: 

JLuto profundo : cf, Ps. Ixvui. 15, ilgripe .mef.de luto ut non 
infligar, Ubera me ab iis qifi ptieifunt me \et de jltofundis 
aquarum. .. ,. . ^^ .. , 

Qui poteus est: Luq. i. 4Pj Quia í^CÍt «fuhi ^iagna qui 
potens est, ., . 

Retribuendum , . • Domino: cf. Ps. cxv. 12, |;-Jk, :^4|!k,A 

. 13. Magni , . .Deum: Apoc. xix. 5, Laudem, 4i§cite pep 

nostro omnes servi ejus ; et.qui.tin^eti^ euoipu^illj, ej: magni* 

. ^ P<^^es ,.in; sermone : pf. h^t. viit, , 251, ,et. ers^t ppí^ens in 

vérbis et in operibus suis. v o > . ^: .,.. 

^^ . Cum.mefueti[ei4erenti0 V3S5Í>. a^ii.,?8^ pla^ent^s-Dec^ cum 

metíí et reverentia. ^^- rv--y>: í„ji-:./x: :? <-^.: ,.a>ij:-o. 

Sine querella : i Thes. ii. 10 ; iii. i^, et alibi. 
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Cariias Christi : 2 Cor. y. 14, Ca^taé enim Cbriátr lirget 
nos. . - ; ,:: t,*'\ 

' 14. M^nsura . . , fidei : Roin. jóL 3, :unicuique sicaM>eus 
jlivisit mensuram fidei. ■ ■- ^ ^ . . 

Sine reprehensióne : Phil.; ii. 15, IJtt.sitis sinie quetela et 
simpUces filii Dei sine reprehensione, 

Donum Dei : loan. iv. 10, Si scires donum DeÍ; '•'';" 

Consulationem oeterHam: 2 Thes. ii: 'Í5, qui 'dile^^ nos 
et dedit consolátionem aetemam et spem bonam' di"gratia, 

Post obitum meum\ 2 Pet. i. 15, 

16. Spiritus feruebat: cf. Act. XVÍÍÍ..25, íer^'dsn? spiritu' lóqUe- 
batur; Aguf Rom. xii. 12, spiritu ferventes, 

17. Responsum: cf. Rom. xi. 4, sed quid dicit illi divinum 
responsum ? c/. ieif, Atc a 35. 

Uiam meam dirigebat: cf, Gen. xidv. 40, et ^iríget viam 
meam, et cetera, 

18. Suggere mammellas : cf, Is. Ix. 16. et suges lac jgentium 
et mamilla regum lactabcris. t)'féix)nt nA fuiL ah téigeAÓx; 
éeA|\c AgAiíin Annfo (repuli fugeremanus iUorum A'oeij\ P) a|i Aon 
^umA nS t)eAtl|XAniA6 50 bfuit aoh UAS^ip t)' |siás f An AbAi|\c 
feo, 

19. Inualuit super : cf. 4 Reg. xiv. 10, Percutiens invaluisti 
super Edom. 

[Conuertimini , , . ex toto corde ad: Joel. ii. 12, conVérti- 
mini ad me in toto corde vestra • 

Ex fíde : cf. Rpm. v, i, et passim, 

Est impoÁsibile : cf, Luc. i. 37, Quia not erit impossibile 
apud Deum omne verbum ; Ajuf Heb. xi. 6, sine fide áutem 
impossibile est placare Deo. 

Semiuiui relicti : Luc. x. 30, et plagis impositis abierunt 
semivivo relicto. 

Mel silutstre : Matt. iii. 4. * • 

Partem dbtulerunt : Luc. xxiv. 42, at illi obtulemnt ei 
partem piscis assi et favum mellis. 

Hoc immolaticum est: i Cor. x. 28, Hoc imniolatum est 
idolis. (CÁ immolaticum 1 feAn-éóipeAHHAib Áij\ite •oeti 0ipif cit, 
feo.) 

20. Quamdiu , . , corpore : cf. 2 Pet. i. 13, Quamdiu sum in 
hoc tabernaculo. (Codex Claromontanus : corpore.) 

In die presurae: cf. Ps. xlix. 15, Et invoca nie in die 
tribulationis : cf, Aic a 5. : ' 

In illa .... non uos estis, etc. ; Matt. x. 19, " 20, 
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dabitur enim vobis in illa hora quid lóquimini : non enim vos 
estis qui loquimini sed Spiritus Patris v^tri qui loquitur in 
vobis.. . ..... 

21. Responsum áiuinum : Rom. xi. 4, Sed quid dicit illi di- 
vinum re^>on8um ? c/. Alc a 17. 

Lib^rauit me de mani^us eorum : cf, GeUi. xxxvii. 21, 
nitebatur liberare eum de manibus eorum. 

33. Uidi in uisu noctis : c/. Dan. vii. 13, Aspiciebam ergo in 
visione noctis. 

Uno ore: 3 Reg. xxii. 13, Eqce sermones prophetarum 
ore uno regi bona praedicent ; Rom. xv. 6, ut unanimes uno ore 
honorificatis Deum. 

Compunctus sum corde ; Fs. cviii. 17. Et persecutus est 
hominem inopem et mendicum et compunctum corde morti- 
&care ; Act. ii. 37, compuncti sunt corde. 

24. Nescio . . . iuxta me : 2 Cor. xii. 2, sive in corpore nescio 
sive extra corpus nescio. Deus scit. 

Dedit animam suam pro te : cf, i loan. iii. 16, quoniam 
ille animam suam pro nobis posuit. . , . 

25. Intra corpus meum, cf, 2 Cor. xii. 2; Interiorem hominem : 
Eph. iii. 16, virtute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hpmiáem. 

Stupebam : Dan. viii. 27, íaciebam opera regis et stupebam 
ad visionem. 

Spiritus adiuuat . . » non possunt : Rom. viii. 26, Similiter 
autem et spiritus adjuvat iniirmitatem nostram nam quid 
oremus sicut oportet nescimus sed ipse spiritus postulat pro 
nobis gemitibus inenarrabilibus. {í)S*\, 1 ' quae veribus exprimi 
non possunt* a*c tníniugAí» a\k 'inenarrabilibus*; cA Ati 'OÁ 6o|\ 
cAifincé, 1 gCodex Sangermanensis.) 

Dominus aduocatus, etc. : cf, 1 loan. ii. i, advocatum 
habemus apud Patrem, lesum Christum iustum ; Agtif Rom. 
viii. 34, qui etiam interpellat pro nobis. 

26. Impulsus sum ut caderem : Ps. cxvii. 1 3, implusus eversus 
sum ut caderem. (Codex Veronensis, etc, f^ iha^ cá fAti 
céicf^) t 

Proselito et peregrino : cf, Ps. xxxviii. 13, quoniam advena 
ego sum apud te et peregrinus; Aguf Ps. cxlv. 9. Dominus 
custodit advenas pupiUum et viduam suscipiet, Aguf fóf 
Lev. XXXV. 23, vos advenae et coloni mei estis. (Sah áic feo 
f é ]\up AcÁ 1 ^Codex Lugdunensis nÁ ' prosyliti et pereghni uos 
es^s ante me/ cf, Alc a 59.) 
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^ropter Homen suum\ Ps. cv. 8, et salvávit cos proper 
somen suutn, e^ o/f^t. . ^ ' 

Non illis • . • reputetur : cf, 2 Tim. iv. 16, nón- ilUs^^ 
impatetnr. , . 

28. Nescio, Deus scit : 2 Cor. xiii. 2, "jréAó Atc A 24. - ^^ 
. . Donec . % . deficiébam: Ps. xvii. 38, nón convertár 

donec deficiant ; c/. teif,P8. xxxviii. 12, a fortitúdine manns^ 
tnae ^go defeci, ^tc. • *:. 

29. Repfóbatus : c/. Ps. cxvii. 22, lapidem quem reprobaverunt' 
aedifioantes ; Ajtif i Pet. ii. 7, lápis quem reprobaverunt aedi- 
^cantes hic factus est in caput anguli ; cf,, ieif, Aic a 12, éraiá'" 
velut lapis, etc. 

Uidi in uisu noctis, f éAft Atc A 23. 
Responsum diuinum : Rom. xi. 4. 

Qui uos tanguitt etc. : Zac. ii. 8, Qui eniin tetigit vos tangít 
pupiUum oculi mei. 

30. Qui w^ . . . confortauit: cf. Phili iv. 13, omnia pos3um 
in eo qui me confortat. 

Sensi . . . virtutem, cf. Marc. 29-33. 
Fides probatat 1 Pet. i. 7, ut probatio Vestrae fidei multo 
pretiosior auro. , / . 

31. Audenter dico : cf, Act ii. 29, liceat audenter dicere ad vos 
de Patriarcha David. 

Testem , . . mentibus : cf. 2 Cor. i. 23, ego autem testem 
Beum invoco in animam meam ; A^tif,'Gal. i. 20, Quae aútem 
scribo vobis ecce coram Deo quia non mentior. 

32. Dissensionem : cf. Act. xv. 39, Facta est aútem dissensio 
Íta ut discederent ab invicem. 

Dehonestaret : cf. Prov. xxv. 8, cura deíionestaveris 
amicum tuum. ■ ? . • >• 

Maior omnibus est : loan. x. 29, Pater meus quod dcdit ^ 
mihi maius omnibus est. 

33. Donum Dei : loan. iv. 10. 
Terra captiuitatis : 2 Par. vi. 37. 

Propter inhabitantem Spiritum eius : 'Rom. viii. 11. 

Operatus est : cf. i Cor. xii. 11, haec autem omnia operatur ' 
unus atque idem Spiritus. . 

• Audenter : féAó Atc a 31. 

Caritatem Christi : cf. 2 Cor. v. 14, Caritas enim Christi 
urget nos. 

F 34. In die temf?tationis : Ps. xciv. 9, sicut in irritatione secuíi* í 
dum diem tentationis. (1f lonAtin A|\ téigeAóc-nA Aguf Ait 
téigeAóc ACÁ 1 Psalteríum juxta Hebraeos.) 
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porpota vestra hostiam vivenjtem sanctam -^ep 4plaejeiAt)9miM'> >..t 
71*11' ^^T»*W' ? í-» • *¥.»* • .«/• ^Ps. xpqfÍM. ;r, de om«ibii# íribula- 
tionibus ejus salvavit eum, :. : ju.r r;) 

Qui^ ,, ego^ . $«fff, , pomin^. . t -« • twco^ÍÉi : ;i *Reg. ■ ,iKL 1 8, 
0^^M<^9>. ^um, . Domine Peus, et quae v4om.Ufi ' niea ? ) «t^ '^ 
. ,..,,,, Uqc^o : i;, í^or. i.,26..yidGte jeiiim.,Yooiatioiiexft>y€i9tcflMii;l 
Ajtif I Cór. vii. 20, unugquisque in qua voca^tioae rci^ai^ «it< 

.^ . iSfa/^r^itii , \ •\nomn:- cf. Ps. xxxiii. 4, macnific»te'I>dHki^. 
niAi^, mecum et ea^altemus ^omeii «iu^-in idip^ttm».! < < 

Jn nouissimis diebus : Act. ii. 17. .» . « ; • ,1 » 

7n tesHmonium » ., • mwn^t :.,Matt. wv» '.14,11^* t6dtimo- 
nium omnibus gentibus ^t .tunc. veniet. co^ummatÁo ; féót, 
teff,..^l|q.,f.«4Q. , .. ,, .,.-•.., .. ...:.. .-...•. ;.■••• • . 

35. Quae , . . ucUeo : cf. ^om^ yiii. 26, fé m^ cÁj n><AVc a 35« 

. ,Z^'o^<?iff: c/. Act iyv:i3> quo4 ^iQiaÍl^ essent .eine Uteiis 
et idiotae. (nVt f Ati téi$eAóc idiotam Atj: cttAi)tim AnT^oici^) 
Responsum diuinum:,^oiiE^, ?á. 4,, ,. : 

36.,.iyum^ffu^ 4ifirum nouerim: P^s. xKxyiii«-..5* notum íac 
mihí, Dpmine, finem meum et numerum dierum laeorum quis 
cst ut spiam Aiuid. desit m^i^ ? .. . . .• • 

Sapiebam; Matt. xvi. 23, quia non .9apid.vea.qaae- Dei- 
stmt sed ea q^ae. hominum. , 

, y.. ui^difejfi- opprobri^m^eic, : Ecdu?. xxix». 30,, improperium 
peregrinationis non audies./, .,, , 

^.,ljsqu€ ad, ifincula:, .2 Tim* ii*.9« i^ quo laboro.usqtte ad 
vincula. . .r. •«• '; . ,■.;-> 

^;.Prqfnj>im ..: # • debitor (^ln A\^S).:cf,l^&m^h 14. 15» 
Graecis et barbaris sapientibus et insipientibus. debitor aum ; 
ita .(qjiod \a, m^).,prQpaptum. est (dt^.vobi? . qui tEomae^ estis 
evangelizare. 

Animam meam libeniissime impenderfi : ^cf. Joaa«^xiiÍ4 37. 
animam meam pro te ponam ; ASttf 2 Cor. xii. .is, ego<autem 
libentissin>c impcnd^l'fu et.,superimpendar ipse»^pi^o az^imabis 
vestris, ., ..-•,. .•• 1. • - . » 

ÍJsque ad mortem : Matt. xxvi. 38, tristis est,amma,.mea' 
usque ad mortem ; Agtif, Phil. ii, 3p, usque ad-mortem jacces- 
sit. .. ,„. I ,, , . . ...• , . . ■ ; t . «•..,.••<.: i- ■. 

38. Adte gentes uenient, etc. : ler. xvi. 19, Ad te gentes veíúent 
al> ej5:)lr.ejtnia..teti:ae,. ^t .dicwt, Xw .ijieudíWHum.posseiierunt 
patres 4ps^ri vanitatem quae eis , non profuit. , <l leAbA)\'QÁ; 
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ii^oi|\ce/&|t Liber -ds divinis Scripiuris sive Speculum, Weihrich, 
Vien!ia,^i8;^i, aj feo fnA|\ cÁ a« AbAit\c f eo : • Ad te gentes 
tiénient d.b extremo terrae et dicent'quain falsa possiderant 
patres nostri idola, nec est in iUis utilitas.) 
< ' • Posui te lunieni etc. ? Acf. xiii. 47, Posui te in lucem 
gentium ut sis in sa!utem usque ad extremam terrae. (1a)\ n- 
TAéóiip |Hof ó Is. xlix. 6, ecce dedi te in lucem gentium ut sis 
salus mea usque ad extremum terrae.) ' '. ~ 

39. Expectare promissum : Act. i. 4, sed expectarent prb« 
inissionem Patris. • * 

Ueniént ab xmente, etc. : Matt. viii. ir, multi ab oriente 
^t oQCÍdente venient et reoumbent cum Abraham et Isaac et 
lacob in regno coeiorum ; Aguf Luc«xiii. 29, et venient ab oriente 
et occidente et aquilone et austro et accumbent in regno Dei. 

40. Uenite post me, etc. : Matt. iv. 19 ; Marc. i. 17. 

' Éccé mitto piscatóres, etc. : ler. xvi. 16, Ecceego mittam 
piscatores multos dicit Dominus et post haec mittam eis multos 
venatores. ' ' > 

Multitudo copiosa : Luc. v. 6, cohcluserunt piscium multi- 
tudinem copiósam. 

Euntes ergo nunc, etc. : Matt. xxviii. 19, 20, tiVt nanc 
f An A. 6,, Agtif cÁ servare 1 n-'onA'o obseruare Anti. 

Euntes ergo in mundum, etc. : Marc. xvi. 15, 16, n\% 
ergo f An A. c. 

Prae^icabitur, etc. : Matt. xxiv. 14, f An A, 6. mundo 1 
n-ionA'o orbe Ajuf consummatio 1 n-ionAX) finis. 

Et efit in nouissiníis, etc. : Act." ii. 17 (ó loel. ii. 2, 28), 
f An A. C. iuvenes vestri visiones, etc. 

Et in Osee dicit uócabo non ptehem, etc.-: Rom. ix. 25, 26 
(ó Osee i. 10 Ajtif ii. 21), Sicut in Osee dicit vocabo non 
plebem meam plebem meam et non dilectam dilectam et nón 
misericordiam consecutam misericordiam consecutam ; et erit 
in. loco ubi dictum- est eis, non plebs mea uos, ibi vocabuntor 
filii Dei vivi. 

41. Plehs . . , filii Dei : f éA6 An c-Aú-fA'ó fo ttiAf. 

43. Alligatus Spiritu : Act. xx. 22, et nunc ecce alligatas 
ego spirítu. 

Mihi protestatur : Act. xx. 23, Nisi qiidd Spiritus Sanctus 
per omnes civitates mihi protestatur, etc. 

Si Dominus úoluerit : lac. iv. 15. 

Peccem coram : cf» Luc. xv. 18, peccavi in coelum et 
coram te. 
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44. Quamdiu . . . mortis : cf, 2 Pet. i. 13, quamdiú sum in hoc 
^atbernaculo ; Agtif Rom. vii. 24, de cbrpore mortis huius. 

Caro inimica : Rom. viiLi. 7, sapientia camis inimica est 
Deo. 

Scio ex parte : i Cor. xiii. 9, ex parte enim cognoscimus. 

Quia non mentior : Gal. i. 20. 
f A iuuentíde mea : Ps. Ixxxvii. 16. 

Fidem seruaui : 2 Tiih^ iv. 7. 

45. Ante tempora saecularia i 2 Tim. i. 9. 

46. Adiutor : cf. i Cor. iii. 9, Dei enim sumus adiutores. 
Suggerebat : Ic^an. xiv. 26, Páráclltufe Spiritus Sanctus , . . 

suggeret vobís omnia quaecumque dixero. 

Misertus est . . , in milia milium : ' £xod. xx. 6. faciens 
haisericordiam in millia. 

47. Praedixi et praedico : 2 Cor. xiii. 2. . ^ 
Filius . . . patris est : Prov. x. i Agtif xv. 20,filius sapiens 

laetiiicat patrem. 

* 48. Conuersaius sum : Act. xxiii. i. ' 

A iuuentute mea : Ps. Ixxxvii. 16. 

Neminem circumuerU : 2 Cor. vii. 2, neminem circum- 
venimus ; cf. teif, 2 Cor. xii. 17, numquid . . . circumveni vos ? 

Excitem . . . persecutioncm : Act. xiii, 50, excitaverunt 
persecutionem in Paulum. 

Uc^ homini» etc. : cf. Rom. ii. 44, nomen enim Dei per vos 
blasphematur ; Aguf Matt. xvii. 7, vae illi homini per quem 
scandalum venit. 

49. Nam etsi . . • omnibus: 2 Cor. xi. 6, nam etsi imperitus 
sermone, sed non scientia, in omnibus autem manifestati sumus 
vobis. 

Caperent : cf. 2 Cor. vii. 2, capite nos . , , neminem 
eircumvenimus. . . : *. 

50. Dicite . . . calceamenti : cf., i Reg. xii. 3, Loquimini de 
me . . . si de manu cuiusquam munus accepi. 

51. Impendi pro: 2 Cor. xii. 15 ; libentissime : Ihid. 
Caperent : péAfi Atu a 49. 

52. Necessarios amicos : Act x, 24, convocatis * . . necessariis 
amicis. 

53. Fruamini . . . fruar : cf. Rom. xv. 24, si^vobis primum ex 
parte fruitus fuero. 

i Impendo et superimpendafH : 2 Cor. xii. 15, ego autem 

libentissime impendam et superimpendar ipse pro animabua 
vestris. 
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> 54. Testem . . i meam : 2 Cor. Í. 23, Ego áuteni testéhi, Vtc. 

Qm'a «on tneniior : féAó Atb a 44, < i ^ .' . .. . 

Oocasio'Mdulationis 'uel auaritiae: cf, Thefe. ii. 3, neque 
enim aBquando in sermone adulatiosíis fuimus sictit scitiá neque 
in occasionem avaritiae, Deus testis est, 

, Pidelis autem . . . méníiiúr : Heb. x.' 2 j, Fidefié éíiim est 
qul repromisit; Agtif TH. i. 2, in spem vitaé aétetiiáe qtlánn 
I«"omisit qui non raentitur Deus ailtfc teiaiporá saéculaiia. 

55. Praesenti saeculo\ Oal. i. 4; ut eripéret nos dé ^aésenti 
^culo nequam. '• • • " V , 

. Supra modumi 2 Cor. i. 8, bt idibi. ' '' ' ' * ' ' 

' ' ' Chriatus Dominus pauper fuit pró nÓbis\ tf, 2 €qif." yik; 
9, Scitis enim.gratiam Domini nostri ^Xesu t^nristi q^oníám 
propter vos egenus factus est. (' Pauper * 1 yi*ioyiax> ' egenus • 
1 n A VÁn ^e feAn-óóipeAHHAi'b.) 

Neque meipsum iudico : i Cor. iv. 3. 

Sed nihil horum uereor : Act. xx. 24. 

lacta cogitatum, etc, ; Ps^ Uv. 23, iacta super Dominum 
curam tuam et ipse te enutriet, 

56. Commendo animam, etc. : cf, i Pet. iv. 19, Itaque et hi 
qui patiuntur secundum voluntatem Dei fideli creatori com- 
mendant animas suas in benefactis. 

Pro quo legationem fungor l Eph. vi. 20, Pro quo legatione 
fungor in catena. 

Personam non accipit : Gal.' ii. 6, Deus personam hominis 
non accipit ; Agnf Deut. x. 17, Deus magnus . . . qui perso- 
nam non accipit nec mimera. . . 

Elegit : cf, loan. xv. 16, Non vos me elegistis sed 
ego elegi vos ; Agtif loan. xv. 19, sed ego elegi vos de mun. 
do. ... . 

Suis minimis ministris: cf. Matt. xxv. 40, quamdiu 
fecistis uni ex his fratribus meis. minimis, mihi fecistis. . 

57. Unde autem retrihuam, etc. : Ps. cxv. 12, Quid retribuam 
Domino pro opmibus quae retribuit mihi. 

Scrutatur corda et renes : Ps. vii. 10, Scrutans corda et 
renes Deus ; /Agtif i Par. xxviii. 9, omnia enim corda scrutatur 
Dominus. 

Bibere calicem: Matt. xx. 22, Potestis bibere calicem 
quem ego bibiturus sum ? 

58. Plebem quam adquisiuit : cf. Act. xx. 28, regere Ecclesiae 
Dei quam acquisivit sang\iine suo. 

59. Proselytis; féAÓ aIu a 26; Uolucres coeli comederent.i^ 3" 
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Reg. xvi. 4, Comedent eiim volucres coeli ; Ajuf Matt. xiii. 4, 
venerunt volucres coeli et comederunt ea. 

■ FiHiDei . , . Chrisit: Rom. viii. 16, 17; Agtif Rom. ix. 26, 
Confortnes , ; . imaginis : Rom. viii. 29, conforities fieri 
imaginis Filii sui. 

Quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso : Rom. xi. 36. 
.6a Permanebit : cf. Ps. Ixxi. 5, et permanebit cum sole. 

Qui fecerat uoluntatem . . . mapebit in aeternum : i loan. 
ii. 17, Qui autem facit voluntatem Dei manet in aetemum. 

61. Testificor . . . sanctis angelis : cf, i Tim. v. 21, Testor coram 
Deo et Christo lesu et electis angelis. (1 'ocAob * angelis sanctis * 
c/. Luc. ix. 26, in maiestate sua et Patris et sanctorum angelorum.) 

62. Donum Dei : loan. iv. 10. 
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The Confession of Saint Patricr, Bishop, begins : 

1. I, Patrick the sinner, am the most untutored 
and the least of all the faithful, and am held in con- 
tempt by many. 

My father was Calpornus a deacon, a son of Potitus 
a presbyter, who belonged to the village of Bannavem 
Taberniae. He had a farm-stead near at hand where 
I was taken captive. I was at that time about sixteen 
years of age, and I was carried into Ireland into cap- 
tivity with so many thousands of persons according 
to our deserts, because we turned away from God and 
kept not His commandments, and were not obedient to 
our priests, who admonishpd us for our salvation. And 
the Lord sent upon us the fury of His wrath and scattered 
us amongst many gentiles even unto the ends of the earth, 
where now my insigniíicance may be seen amongst 
foreigners. 

2. And there the Lord opened the understanding of 
my unbelief, that even though late, I might recall to 
mind my sins, and that I might be converted with all 
my heart to the Lord my God who regarded my humility 
and took pity on the youth of my ignorance, and pro- 
tected me before I knew Him and before I had dis- 
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cernment or could distinguish between good and evil, 
and fortified me and consoled me as a father his son. 

3. Wherefore I cannot hold my peace, nor would it 
be becoming, concerning such great benefits and such 
grea,t grace as the Lord has vouchsafed to grant me 
in the land of my capHvity ; because this is the return 
we can make Him, that after we have been chastened 
and have come to the hnowledge of God we should exalt 
and confess His wondrous worhs befóre every nation 
which is under the whole heaven, 

4. For there is no other God, nor was there ever 
any in the past, nor will there be in the future, except 
God the Father unbegotten without beginning, from 
whom is every beginning, all-powerful, as we say, and 
his Son Jesus Christ, whom we declare to have always 
existed with the Father before the beginning of the 
world, of the Father begotten ineffably after the manner 
of a spirit before all beginning; and by Him were 
made things visible and invisible, He was made man, 
and having overcome death, was received into heaven 
by the Father. And He gave Him all power over every 
namCt of things in heaven and things in earth and ihings 
under the earth; and let every tongue confess tq Him 
that Jesus Christ is the Lord and God in whom we believe. 
And we look forHis speedy coming as the judge of the 
living and the dead, who will render to everyóne accord- 
ing to his deeds, And He poured out abundantly on us 
the Holy Ghost, the gift and pledge oí immortality, who 
mákes those who believe and obey to become sons of 
Qod and joint heirs with Christ, whom we confess and 
adore as one God in the Trinity of the Sacred Náme. 

5. For He Himself has said through the prophet : 
Call upon me in the day of tribulation and I will deliver 
thee, and thou shalt glorify Me, And, again, He sa:ith : 
It is honourable to reveal and confess the worhs of God. 
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6. Yet, though I am imperfect in many things, I 
wish my brethren and kinsfolk to know what manner of 
man I am, that they may únderstand the desire of my 

SQUl. 

7. I am not unmindful of ihe testimony of my Lord, 
who witnesseth in the psalm : Thou shalt destroy them 
that speah a lie, And again He saith : The mouth that 
lieth hilleth the soul. And the same Lord saith in the 
Gospel : The idle word that men shall speah they shall 
render an account for it in the day of judgment, 

8. Therefore I ought exceedingly, with fear and 
tremblingf to dread this sentence on that day when no 
one will be able to absent hímself, but when we shall 
all, without exception, render an accoUnt oí even the 
slightest sins before the tribunal of Christ the Lord. 

9. For this reason I had long since thought of 
writing, i>ut even until now I hesitated, for I feared 
lest I should incur the censure of the tongues of men ; 
for I have not been educated as others have, who 
accordingly, in an excellent manner, have imbibed both 
Law and Sacred Scripture alike, and have never changed 
their speech from childhood but rather have ever been 
bringing it to perfection. For my speech and word is 
translated into a foreign tongue, as may be easily proved 
firom the ílavour of my writing — how I have been taught 
and trained in language. For saith the Wise Man : 
By the iongue will be discerned understanding and 
hnowledge and the doctrine of truth. 

10. But of what avail is an excuse even though 
true, especially if it be with presumption ? Since now, 
I, myself, in my old age, hanker after what in youth 
I did not acquire, because my sins prevented me from 
tnastering what I had previously read over. But who 
wiU believe me, even if I repeat what I have already 
said ? 
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When still a youth, nay almost a beardless boy, 
I was taken captive before I knew what to seek.or what 
to thirst after, or what to avoid. Whence to-day I 
blush, and ara exceedingly afraid to expose my want 
of skill, because not bcing learned I am unable to 
express myself with brevity ; for as the spirit yeameth 
the affection reveals the soul and the understanding. 

11. But, if only it were given to meas to others 1 Still 
I would not hold my peace, on account of the reward. 
And if, haply, it seems to some that I am putting 
myself forward in this matter with my want of know- 
ledge and halting speech, still. it is written : The stam- 
mering tongues shall quickly learn to speak peace, How 
much more should we seek to do so, who are, he saith, 
the epistle of Christ unto salvation unto the ends of the 
earth, and although not a leamed one, stiU a most 
powerful document written in your hearts, not with inh 
but with the Spirit of the living God. And, again, the 
Spirit testifieth : Rusticity also was ordained by the Most 
High. 

12. Whence I, at first a rustic and an exile and 
unlearned, as is plain, who know not how to make 
provision for the future, but this I know most certainly, 
that truly before I was afflicted I was as a stone lying in 
a deep mire and He that is powerful came and inHis mercy 
lifted me, and indeed raised me up again and placed me 
on the top of the wall. Therefore, I ought to cry 
aloud inightily, so that I also may render somewhat to 
the Lord for His so great benefits here and in etemity, 
such as the mind of man is unable to estimate. 

13. Wherefore, then, be astonished, ye that fear God 
both small and great, and ye lordly rhetoricians, hear and 
scrutinise. Who was it that called me up, fool though 
I am, from the midst of those that seem to be wise and 
skilled in the Law and mighty in word and in all 
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things ? And me, indeed, who am detested by this 
world did He inspire beyond others, if such I were, only 
that withfear and reverence and without murmur I shoúld 
• faithfully serve the nation to whom the love of Christ 
transferred and presented me, during my life, if I should 
be worthy ; in íine, that I should serve them with 
humility and in truth. 

14. Therefore, according to the measure of faith in 
the Trinity, it is fitting to determine without dread of 
danger to make known the gift of God and everlasting 
co.nsolation, to spread the name of God everywhere faith- 
fully without fear, so that even after my demise I may 
leave a legacy to my brethren and sons whom I baptized 
in the Lord — so many thousand souls I 

15. And I was not worthy, nor such an one as that 
the Lord should grant this to His setvant, that, after 
cares and such great obstacles, after captivity, after 
manv years, He should endow me with such a great grace 
wlth regard tó that nation, what formerly in my 
youth I never hoped for nor dreamt of. 

16. But after I had come to Ireland, I tended flocks 
daily, and frequently in the day did I pray. The love 
oí God and the fear of Himincreased more and more, 
and faith grew and the spirit was roused, so that in a 
single day I prayed as often as a hundred times, and 
by night almost as frequently, even while I was 
sojourning in the woods and on the mountain. Before 
daybreak I used to be awakened to prayer in snow, 
fróst, and rain, and I felt no hurt, and there was no 
sloth in me, as I now perceive, because the spirit then 
was fervent in me. 

iy. And there, indeed, on a certain night I heard 
in my sleep a voice saying to me : '* Well dost thou 
fast ; thou who art soon to go to thy native country/' 
And again, after a little time, I heard a response saying 
to me : *' Lo, thy ship is ready/' And it was not near, 
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but was, perhaps, distant 200 miles. And I had never 
been there, nor did I know any person there. And 
so I fled soon after and left the man with whom I 
had been for six years, and I came by the power of 
God who was directtng my path unto good, and I was 
afraid of nothing until I reached that ship. 

18. And on the ^ery day I arrived, the ship left its 
place, and I said that I had wherewithal to sail 
with them. But this displeased the ship's ruler, who 
replied sharply, with indignation : .*' By no means seek 
to go with us." And when I heard this I parted from 
them to go to the hut where I was staying, and on the 
journey I began to pray, and before I had finished my 
prayer I heard one of them calling aloud after me : 
'' Come quickly, for these men are calling thee ; '' and 
immediately I returned to them. And they began to 
say to me : *' Come, for we receive thee in good faith, 
enter into friendship with us in whatever way thou 
choosest.'* And on tHat day I refused to suck their 
breasts through fear of God, but, nevertheless, I hoped 
that some of them would come to the faith of Jesus 
Christ, for they were heathens, and for this reason I 
stayed with them, and immediately we set sail. 

19. And after three days we came to land, and we 
journeyed for twenty-eight days through a desert, and 
food failed them and hunger oppressed them. And on a 
certain day the ship's ruler began to say to me : '' What 
sayest thou, O Christian, thy God is great and ornnipotent? 
Why, therefore, canst thou not pray for us, for we are 
in danger of starving — it will go hard with us ever again 
to see any person.'* Then I said to them, plainly : 
'* Be converted in faith and with all your heart to the Lord 
my God, to whom nothing is impossihle, that He may 
this day send you food on your way until ye be satisfied, 
for He hath abundance everywhere." And with the 
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help of God it so happened. Lo, a herd of swine 
appeared in the way before our eyes, and they slew 
many of them, and they remained there two nights, and 
they were well fed, and their dogs got their íill, for many 
of them were left half dead by the way. And after this 
they gave highest thanks to God, and I was honoured 
in their sight, and from that day they had food in 
abundance. They also found wild honey and offered 
me a portion thereof. And one of them said, This is 
offered in sacrifíce. Thank God I tasted none of it. 

20. Now, on that same night I Iay sleeping and 
Satan tempted me strongly, so that I shall remember 
it as long as I am in this hody. And there fell upon me, 
as it were, a huge rock, and I had no power over my 
limbs. But whence did it come into my mind to call 
out *' EUas ** ? And thereupon I saw the sun rise in the 
heavens, and while I was crying out " EUas " with all 
my strentgh, lo, the splendour of that sun fell upon 
me, and immediately shook all weight from off me. 
And I believe that I was assisted by Christ my Lord, 
and thatHis spirit was even then crying aloud on my 
behalf. And I hope that so it will be in the day of my 
distress as He saith in the Gospel : In that day^ the Lord 
testiíies, it is not ye that speak hut the Spirit of your 
Father which speaheth in you. 

21. And again, after many years, I was taken captive. 
And so on that íirst night I remained with them. Now 
I heard a Divine response saying to me : ** Thou shalt be 
with them for two months." And so it fell out. On 
the sixtieth night after that the Lord delivered me out 
of their hands. 

22. And lo, He provided for us, on the way, food and 
fire and dry resting place daily, until, on the tenth 
day, we came to where people were. As I mentioned 
above, we travelled through a desert for twenty-eight 
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days, and, on"]^that^night~on which'we came to where 
people^were, we had really no food. 

23. And once more. after a few years, I- was in Britain 
with my parents, who received me as a son, and ear- 
nestly besought me that now, at least, after such tribu- 
lation^as I had suffered, I should not leave tbem any 
more. And there, truly, I beheld in a vision of the night 
a man called Victoricus coming as it were from Ireland 
with letters innumerable. And he gave me one of them, 
and I read the beginning of the letter, which contained : 
The Voice of the Irish ; and while I was reading aloud 
the beginning of the letter methought that at that very 
moment I heard the voice of those who lived beside the 
wood of Foclut, which is near the Western Sea. And 
as with one voice they thus exclaimed : " We beseech thee, 

holy. youth, that thou come hither and stiU walk 
amongst us.*' And I was greatly affected at heart and 
could read no more. And so I awoke. Thanks be to 
God, that af ter many years the Lord granted to them 
according to their solicitation. 

24. And another night, whether within me or beside 
me I know not, God hnoweth, in most skilful words which 

1 heard but could not understand except at the end of 
prayer, He spoke thus : '* He who laid down his life 
for thee, He it is who speaketh in thee." And so I awoke 
in gladness. 

25. And on another occasion I saw Him praying 
within me, and I was as it were within my boiy, And 
I heard Him above me, that is, above the inner man, 
and there He was praying mightily with groanings. 
And thereupon / wondered greatlVj and began to think 
who it could be that was praying within me. But 
at the end of the prayer He said that He was the 
Spirit and so I awoke, and I called to mind the saying 
of the apostle : The Spirit assisteth the infírmities of our 
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prayer, for we know not what we should pray for as we 
ought, but the Spírit Himself asheth for us with unspeah- 
ahle groanings which cannot be expressed in words. And 
again : Thie Lord our advocate asheth on our be?ialf, 

26. And when I was tempted by some of my seniors 
— who came and urged my sins against my laborious 
episcopate,— indeed on that day / was strongly incited 
that I might fall here and in eternity. But the Lord 
benignly spared the stranger and sojourner for His name's 
sahe^ and helped me exceedingly when I was thus 1 
trampled on, so that I did not fall seriously into sin 
and di^grace. I pray God that the occasion be not 
imputei to them as sin. 

27. For, after thirty years they set upon me, and 
that in regard to a word which I had confessed before 
I was á deacon. Through anxiety, in sadness of mind, 
I revealed to my dearest friend what I had done in 
my youth in one day, nay in one hour, for I was not 
then able to overcome. / know not, God hnoweth, ií 
I was then fifteen years of age, and I did not believe in 
the living God, nor had I believed even from my infancy, 
but I remained in death and in unbelief imtil I had been . 
severely chastised and humbled in truth by hunger 
and nakedness, and that daily. 

,28. On the other hand, I did not go to Ireland of my 
own accord until I was nearly exhausted, But this was 
ráther for my benefit, for in this way I was corrected by 
the Lord, and He prepared me so that I might be to-day 
what was once far from me, that I might show caré and 
anxiety for the salvation of others while at that time 
I did not even think about myself. 

29. And therefore on that day on which I was 
rejected by the persons mentioned above, on that night 
/ saw a vision of the night, There was a dishonoured 
document opposite my face, and at the same time I 
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heard a Divine response saying to me, " We have seen 
with displeasure the face of the chosen one stripped 
of its title ; " nor did He says this, '' Thou hast seen 
with displeasure," but, "Wehave seen with displea- 
sure,'* as if he had made commoncause with me in that 
matter, As He hath said : He that toucheth you is as 
he that toucheth the apple of mine eye, 

30. Therefore I give thanks to Him who hathstrength' 
ened me in all things so as not to hinder me frpm the 
journey on which I had determined, and from my Vork, 
also, which I had learned from Christ my Lord, but 
rather iii I feel in myself no Httle virtue coming from 
Him and my faith has heen approved before God and 
men. 

31. Whence I boldly declare that my conscience does 
not reproach me here or hereafter. God is my witness 
that I have noi lied in the statements I have made to 
you. 

32. But I am the rather grieved for my deárest 
friend, that we should have deserved to hear suóh a 
response as that. One to whom I had even entrusted 
my souL And I learned from some of the brethren 
before that falling out, at which I was not present, 
nor was I in Britain then, nor will the story originate 
with me, that even he pressed hard on my behalf in my 
absence. Even he had said to me with his own hps - 
** Lo, thou art to be raised to the grade of bishop " ; of 
which I was not worthy. But how did it happen that 
he aftérwards pubhcly dishonoured me before everyone 
good and bad, in respect of a dignity which he had 
previously of his own accord and joyfully, granted me, 
and the Lord also, who is greater than all ? 

33. I have said enough. But stiU I ought not to 
hide the gift of God which He bestowed on us in the 
land of my captivity, because then I sought Him in 
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earnest and there I foundHim andJHekept me from all 
iniquity. This I believe, becquse of His indweUing 
Spirit, who haih wrought in me even unto this day. 
Again boldly do I speak, But God knoweth if man had 
said this to me, perhaps I would have remaiíjed silent 
for the love of Christ, 

34. For this reason, then, I give unwearied thanks 
to my God who preserved me in constancy in the day 
of my temptation, so that I can to-day with confidence 
offer Him a sacriíice, as a living victim, my soul to Christ 
my Lord, who preserved me through all my difficulties, so 
that I may say : Who am I, Lord, or what is my 
calling that Thou shouldst have co-operated with me 
with such Divine virtue ? so that to-day I should 
constantly extol and magnify Thy name among the 
heathens wherever I may be, not only in prosperity 
but also in adversity ; so that whatever may befall me, be 
it good or evil, I ought to accept it with equanimity, 
and always give thanks to God who made it plain to 
me that I might trust Him to the end as one who can- 
not be doubted ; and who hath heard me, so that I, though 
ignorant and %n the last days, should begin to set about 
this work so holy and so wonderful, so that I might 
imitate in some way those of whom the Lord long 
ago foretold that they would herald His Gospel as a 
testimony to all nations before the end of the world. And, 
accordingly, as we have seen, this has been fulfUled. 
Behold we are witnesses that the Gospel has been 
preached as f ar as the limit beyond which no one dwelleth. 

35. But it were long to tell the whole of my labour 
ih every particular, or even partially. I shall brieíiy 
relate how the most gracious God often delivered me 
from slavery and from the twelve dangers by which 
my soul was imperiUed, besides many plots and things 
which I am not able to express in words. Nor shall I be 
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troublesome to the reader. But I have God as my 
authority, who knoweth all things even before they 
come to pass, as the Divine response very frequently 
admonished me though but a poor unlettered orphan. 

36. Whence to me this wisdom which was not in 
me, who neither knew the nutnber of my days nor relished 
God ? Whence to me afterwards that gift so great, 
so saving, to know and love God but so as to lose 
fatherland and parents ? 

37. And many gifts were offered to me with weeping 
and tears. And I displeased them, and also, against my 
will, some of my seniors, but under the guidance of 
God I did in no wise consent or yield to them. It wa3 
riot my grace but God wbo prevaileth in me, and He 
resisted them all, so that I came to the heathen Irish 
to preach the Gospel and to suffer reproaches from 
unbelievers, so as to hear the reproach of my journeying 
abroad and endure many persecutions even unto chains, 
and that I should cede my freedom for the benefit of 
others. And if I be worthy I am ready to give up my 
life without hesitation and most willingly for His name's 
sake, and I desire to spend it there, even unto death, 
if the Lord permit me. 

38. Because / am greatly indebted to God who 
bestowed such grace on me, that many people should 
through me be regenerated to God, and afterwards 
coníirmed, and that clerics should be ordained for them 
everywhere, for a people newly come to the faith, whom 
the Lord took from the ends of the earth, as He formerly 
promised through His prophets: The Gentiles shaU 
come to thee from the ends of the earth, and they shall say ; 
As our fathers have got for themselves idols and there is 
no good in them, And again : / have set thee for a light 
to the Gentiles, that thou mayest be for salvation unio 
the ends of the earth. 
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39. And there I de§ire to await His promise, who, 
indeed, never faik. As He promiseth in the Gospel : 
They shaU come from the east and the west and from the 
south and from the north, and they shall sit with Ahraham 
and Isaac and Jacob ; as it is our bdieí that believers 
will come from all parts of the world. 

40. Wherefore, then, it behoves us to fish weU and 
diligently, as the Lord forewaras and teaches, saying : 
Com2 ye after Me and I will make,you (0 hecome fishers 
of men ; and again, He saith, through the prophets : 
Lo, I send fishermen and many huntsmen, saith the Lord, 
and soforth. Whence, then, it greatly Ipehoved us to 
spread our nets so that a vast midtitude and a throng 
should be taken for God, and that there should be 
clerics everywhere to baptize and exhort a poor and 
needy people, as the Lord wams and teaches, saying : 
Go ye, therefore, now, and teach all nations, haptizing them 
in the name of the Father. and of the Son, and of the Holv 
Ghost, teaching them to ohserve áll things whatsoever I have 
commanded you ; and lo, I am with you all days, even to 
the consummation of the world. And again He saith : 
Go ye, therefore, into the whole world and preach the Gospel 
to every creature. He that helieveth and is haptized shall 
be saved, hut he that helieveth not shall he condemned. 
And again : This Gospel of the Ringdom shall he preached 
in all the world for a witness unto all nations, and then 
the end shall come. 

And, the Lord, Ukewise, foretelling by the prophet, 
saith : And it shall come to pass in the last days, saith 
the Lord, I will pour out of My spirit upon all flesh, and 
your sons and your daughters sháll prophesy, and your 
young men shall see visions, and your old men shall 
dream dreams ; and upon My servants indeed, and upon 
My handmaids, I will pour out in these days of My spirii, 
andyheylshall prophesy. And He saith in Osee; I wiH 
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call them My people who were not My people, and her 
that hath obtained mercy one that had not obtained mercy^ 
And it shall come to pass that in the place where it was 
said, ye are not My people, there shall they be called the 
sons of the living God. 

41. Whence, then, in Ireland they who never had 
the knowledge of God, but only worshipped idols and 
abominations even until now, how there has been made 
there of late a people of the Lord, and they are called 
children of God, The sons of the Scots and the daughters 
of ^he chief tains are seen to become monks and virgins 
of Christ. 

42. And even there was one saintlv lady óf Scottic 
birth, of noble rank, very beautif ul, of adult age, whqm I 
baptized ; and after a few days she came to us fór a 
certai^i reason. She made known to us that shé had 
received a response from the messenger of God that 
he warned her to become a virgin of Christ, and 
come nearer to God. Thanks to God, on the sixth day 
after that she excellently and most eagerly seized upon 
that which all virgins of Christ do likewise; not with 
'the consent of their parents, but they suffer p^secutíon 
and false reproaches from their parents, and neverthe- 
less their number increaseth, and we know not the 
number of our race who are there regnerated, bésides the 
widows and the continent. But they who are kept in 
servitude suffer special hardship. They constantly 
endure, even unto terrors and threats. But the Lord 
gave grace to many of my handmaids, for although they 
are forbidden still they bravely follow the good example 

43. Wherefore, then, even if I wished to leave them 
and proceed to Britain — and most willingly was I 
prepared to do so, — as to my native land and parents, 
and not that alone, but to proceed as far as Gaul to 
visit the ^brethren, and to see the face of the saints of 
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my Lord, God knoweth that I desired it greatly. But 
/ am hound in the Spirit who protests io me that if I 
should do this He would set me down as guilty, and 
I am afraid oí losing the labour which I have begun, 
and not I, but Christ the Lord who commanded me to 
come and be with them for the rest of my life, if it be 
pleasing to the Lord, and if He should shield me from 
every evil way so that I may not sin in His sight. 

44. Now, I hope that I ought to accomplish this, 
but I trust myself not, as long as I am in the body of 
this death, for he is strong who strives daily to tum me 
away from the faith and from that chasteness of religion 
unfeigned, which it is my purpose to keep to tbe end of 

, my life for Christ my Lord. But the ftesh, the enemy, is 
ever drawing us to death, that is, to allurements which 
lead to misery. And / in part know wherein I have not 
led a perfect life as other believers have. But I confess 
to my Lord and I blush not in His sight, that I do not 
lie when I assert that from the time that I came to 
know Him, from my youth, the love of God and the f ear 
of Him grew in me, and through the favour of the 
Lord / have kept the faith even until now. 

45. Let whoever will laugh and jeer, I shall not hold 
m.y peace, nor hide the signs and wonders which were 
shewn to me by the Lord many years before they 
came lo pass, siiice he knoweth all things, even before 
the commenoement of the world, 

46. Hence I ought to give God thanks without 
ceasing, who often condoned my folly and negligence, 
and that not in one place alone, so that He be not 
grievously angry with me who am given Him as a 
hdper, nor did I indeed speedily give consent according 
to what had been shewn me and as the Spirit suggested. 
And the Lord shewed me mercy íhousands of thousands 
of iimes, for He saw in me that I was ready, but that 
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I knew not, in my state, what was incumbent on me to 
do in return for these gifts, because many were ob- 
jecting to this mission. Nay, behind my back, they 
were speaking one with another and saying: " Why does 
this man put himsdf into danger amongst hostile people 
who know not God ? " This they did not put forward 
through malice, but it did not seem right to them ón 
account of my being untutored, as according to my 
own testimony, I have understood. And I did not 
speedily recogni?e the grace that wasthen in me. I 
understand, now, what I should have done formerlyi 

47. Now, therefore, I have simply made known to 
my brethren and fellow-servants who have believed 
me, fór what reason / told you hefore and now repeat, 
to strengthen and coníirm your faith. Would that you 
also would imitate greater things and do móre powerful 
works. This will be my glory, for a wise son i$ the glory 
of his father. 

48. You know, and God also, the way in which 
/ have lived amongst you from my youth, both in the 
faith of truth and in sincerity of heart. Nay, as regards 
the gentiles among whom I dwell, I have kept faith 
with theín and will keep it. God knoweth, I hav6 over- 
reached none oí them, nor do I dream of doing so, for 
the sake of God and of His Church, lest I should arouse 
persecutíon against them and against us all, and lest 
the name of the Lord should be blasphemed throughme. 
For it is written : Woe to the man through whom the name 
of the Lord is blasphemed. 

49. 'For, unshilled though I am as in all things, stiU I 
have made an effort to protect myself , even as regards the 
Christián brethren and the virgins of Christ and the 
pious womeh, who used to bestow their gifts on ihe of 
their own accord, and used to cast their ornaments on 
the altar. These things I returned to them, and they were 
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scandalized in me for so doing. But I acted through 
hope óf immortality, so as to protect myselí cautiously 
in all things, in order that the unbelievers might 
receive me or the ministry of my service on one 'ground 
or anotber, and that I should not even in the least 
thing give occasion to the unbelievers to defame or 
detract, 

50. It may be, then, that whfen I baptized so many 
thousands of men,.I expected as much as half a scruple 
from any one of them. Inform me of it and I will 
return it to you, Or when the Lord ever^where or;- 
dained clerics by means of my mediocrity, and I gave 
them my ministrations gratis, if I sought from one of 
them even the price of my shoe tell it against me and 
I wiU return yaw more. 

51. / spent for you that they might receive me, and 
both amongst you and whithersoever I went for your 
9ake through many dangers, even to the utt^rmost 
regions beyond which no one dweUs and where no one 
had ever come to baptize, or ordain clerics, or confirm 
the people, by the favour of God I have done every 
thij^ diligently and most willingly for your salvation. 

52. Occasionally I gave presents to the kings besides 
the wages I gave their sons who journey with me ; and 
stiU they seized me, together with my companions. 

. And oxí that day they most eagerly desired to slay me, 
but the time had not yet come. And they carried off 
everything they found with us, and me myself they 
bound in irons. And on the fourteenth day the Lord 
delivered me from their power, and whatever belonged 
to us was returned to us for the sake of God and the 
true friends whom we had provided beforehand. 

53. But you yourselves know by experience how 
much I paid to those who acted as guides through all 
the regious wbich I most frequently visited. For I 
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compute that I distributed to theín ;iot less than the 
price of fifteen persons. so that you may enjoy me and 
I enjoy you ever in God. I am íiot sorry for it, nor do 
I consider it sufficient. I stiU spend and wiU spend 
tnore. The Lord is mighty to grant me afterwards to 
spend myself for your souls. 

54. Behold / caU God as a witness against my soul 
that I lie not, nor would I write to you in order that 
there may be occasion for flattery or gain, nor because 
I hope for honour from any of you. For suíBcient for 
me is the honour which is not yet seen but is believed 
in with the heart. And faithful is He that haih 
promised ; never does He lie. 

55. But I see that already in ihis world I am exahed 
beyond measure by the Lord; and I was not worthy 
nor such an one that He should bestow this pn me, 
as I know most certainly that poverty and aflfliction 
become me better than riches and delights. And 
Christ the Lord was also poor for our sahes, I am indeed 
miserable and imhappy ; though I might desire wealth 
I have nóne now, nor do I judge myself, for I am daily 
looking forward either to be slain or circumvented, 
or to be reduced to slavery, or to be treated in some 
such fashion. But I dread none of these things because 
of the promises of heaven, since I have cast m^^elf 
into the hands of God Almightyfor He ruleth every- 
where, as the prophet saith : Cast thy care upon God 
and He wiU sustain thee. 

56. Behold, now, I commend my soul to my most 
faithful God, for whom I am an amhassador in my lowly 
state only because He accepteth not perso is and chose 
me for this office that I might be one of His least ministers. 

57. Whence, then, shaU I render to Him for aU that He 
has given to me, But what shall I say or what shall 
I promise to my Lord, for I avail nought except what 
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He Himself has ^ven to me. But He séarcheth the heart 
and reins. Because He fcnoweth that íully and exceedingly 
do I desire and was ready that He should grant me to 
drinh of Hischalice, asHe hath permitted to others also 
who love him. 

58. Wherefore may it never happen to me from my 
God tbat I should ever iose His people which He pur- 
chased at the ends of the earth. I beseech God to grant 
me perseverance, and deign that I may render myself 
to Him a f aithful witness until my passing away for the ' 
sake of my God. 

59. And if I ever took example by anything 
good for the sake of my God, whom I love, I 
beseech Him to grant me that I may shed' my 
blood with those strangers and captives for His 
name's sake, even though I should be without burial 
itself, or that my corpse should in most misefable 
guise be divided limb by limb amongst dogs and íierce 
beasts, or that the birds of the air should devour it. I 
maintain as most certain that if this should happen to 
me I shall have gained my soul with my body, for 
without any doubt we shall rise again on that day in 
the brightness of the sun, that is, in the glory of Christ 
Jesus our Redeemer, as sons of the living God and joint 
heirs with Christ and conformed to His image as it will 
be, since of Him and through Him and in Him we shall 
reign. 

60. For the sun which we see, by God's command, 
rises daily for our sakes, but it will never reign, nor will 
its splendour last, but all who adore it shall be brought 

. miserably into dire punishment. But we who believe 
in and adore the true sun, Christ, who will never perish 
nor wiU anyone who does His will, but such an one wiU 
endure for ever^ even as Christ also endureth for ever, who 
reigneth with God the Father Almighty and with the 
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HoIy Ghost before the worW began, and now and for 
ever and ever. Amen. 

6i. Behold, again and again, I shajl briefly declare 
the words of my confession. / tesiify in truth and in 
joy of heart, hefore God and His holy angels, that I never 
had any motive, except the Gospel and His promises, 
for ever returning to that nation from whom on a 
former occasion I with difíiculty escaped. 

62. But I beseech those who believe and fear God, 
whosoever shall have deigned to look into or receive 
this document, which Patrick the sinner, unleamed, as 
is manifest, wrote in Ireland, that no one ever say that 
it was my ignorance that did whatever little I h%ve done 
or demonstrated according to God's will, but consider 
ye, and let it be most truly beheved, that it was the 
gift of God. And this is my confession before I die. 
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SELECT IRISH SCflOOL BOOKS BY FR. DINNEEN. 



(All Príoes Not,) 

1, — AlSCI'Óe ^AeÓll^e, I. Irish Lessons for the Young, Part I. 
with sbort vocabularies and copious ezplanations. 8th thousand. 
GiU & Son, Ltd„ Dublin . - - - 6d. 

2.— llcneACA ^Aeólt^e. Irish Letters for the Young. With 
copious notcs, place and personai names, &c. Gill & Son, Ltd., 
Dublin ...--. ed. 

3.— AISCI'Óc SAe'óll^e, II. Irish Lessons for the Young, Part II. 
On the same plan as Fart I., but lessons more advanced Gill & Son, 
Ltd., Dublin ..... 6d. 

4.— CHei-oeAni A^tlS ^OiirA. Faith and Famine. A pathetic 
tragedy of the Famlne years Successfully staged in Cork. Dublin, 
and elsewhere. Ponsouby Gill& Son, Ltd,, The Gaeho League, 
Dublin . . - . . 6d. 

5.— Atl cobAíl 'OílAOlóeACCA The Enchanted Weli. Successfully 
staged all over Ireland. The Gaelic League, Dublin - 6d. 

6.— BÍl^I-© ^tlAlílte. A íolk tale dramatised. Populac on the stage. 
Gill & Son, Ltd.. Dublin - - - - 6d. 

7.— SAOJAt 1 nemiTin. An aocount of Irish life and charactcr, in 
siinple Irish suitable íor elementary classes. Gill & Son, Ltd., 
Dublin ---.-- gci. 

8.— mtiititiceAn ciAUUAi'oe notiri ati T)noc-SA05Al. The lif« 
and character of the Kerry people before the Famine. The de- 
scription is Iargely applicabic tc ail Munster, and to some of tho 
other provinces. Suitable for school reading. Gill & Son, Ltd., 
Dublin - • - . . - Is. 6d. 

9.— LECTURES ON TIIE IRISH LANGUAGB MOVEMENT. 
Gill & Son, Ltd., DubUn - • - - 6d. 

10— Vl^l'óe nA mÁiÉe. The Maigue Poets The Poems of 
0'Tuoray and M'Grath, and ol other poets associated with the 
Uiver Maigue in Co Limerict Edited for the first time. With 
historical Introduction and íuU Expianatory Notes. Gill & Son, 
Ltd., Dublin • Papei 28. : Cloth. 28. 6d> 

11.— IpAOISCIíl nAOm-pÁt)nAi5 Tbo Conícssion o£ St Patrick. 
In Latin, Irish, and English. With Notes. eto. Gill & Son, 
Ltd., Dublin. Paper, 9d.; Cloth, 1b. 6d.; Fancy Binding. etc. 
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